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 الملخص:

يهدف هذا البحث إلى دراسةةةةةةةةةة موبةةةةةةةةةو" فالاعبير ا  ةةةةةةةةة    ف    العبرية  
والآرامية والسةةةةةةةةةةرياجيةا ويبدر  فالاعبير ا  ةةةةةةةةةة    ف بةةةةةةةةةةمن علم المعاجم  

شةةةير إلى الالمال الا  ت سةةةاًد  معاا كارامي  تحمي معاج  مًال ة  والبحو، وي  
تماماا عن معبى الالمة  ال اسةةةةةةةةةاًدامها لشةةةةةةةةةري مب صةةةةةةةةةي ف هو تعبير  اب   
امدم البحث جمارجة من عبرية العهد القدوم والارجو    لمعبى غير  ر  فا ويسةةةةةةةةةح
 ق الآرام  وترجمةة الششةةةةةةةةةةةةةةي اةا السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة  ورلة  للوقوف على موا ن الاوا

وا خا ف بين اللغال المعبية لالدراسة، وبهدف معر ة مدى الااا ؤ والا ابق  
   ترجمة الاعبيرال الإ ةةةةةةة   ية الواردة    البي العبر  للعهد القدوم وما  
وما لها    الارجو  الآرام  والبشةةةةةةةةةةي اا السةةةةةةةةةةرياجيةا ورل  من خ ل محورين  

لمسةاوى الاركيب ، والااج  وقو   أسةاسةيين  الول ياباول دراسةة الموبةو" و قاا ل
على محةةاولةةة  هم المسةةةةةةةةةةةةةةاوى الةةد ل  للاعبيرال ا  ةةةةةةةةةةةةةة   يةةة    اللغةةال 
المعبيةا وقد سةةار البحث و قاا للمبها اللغو  الا بيق  المقار ،    السةةا ،  
يمبة من الاعبيرال   مع تدعيم البحث بدراسةةة إ صةةاتية تم  يها  حي وتحليي عة

اوة البحثا وقد مربابا الدراسةةةةةةةةةةةة من بيا  أهمية  جه   ا  ةةةةةةةةةةة   ية، واردة  
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فالاعبيرال ا  ةةةةةةةةة   يةف    إبراا الب عد السةةةةةةةةةلوب  الم سةةةةةةةةةاًد     الاعبير  
وإبةةةةةةةةة اا ال الع الكمال  من كباوة، مكاا، اسةةةةةةةةةاعارة، تشةةةةةةةةةبية، بهدف إ راا  
الا   وجزالة السةةةةةلوبا كما ر ةةةةةد البحث جوعين من الاعبير ا  ةةةةة      

ويبقسةةةةةةةةةةةةةةم بةدور  إلى إسةةةةةةةةةةةةةةبةاد     فمعكم ّ ففجحوّ ف، والاةاج      المركة ، الول 
ا  و  تقييد ا كما تمرن البحث من ر ةةةةد   اا  للاعبيرال ا  ةةةة   ية، اعامادا

على درجةةة المعبى المكةةاا ، ال  ةةة الولى  الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة     الم بهم،  
وال  ة الااجية  الاعبير ا  ةةةةةة     الشةةةةةة اف غير المبهم القي مكاايةا كما  
ر ةةةةةةد البحث جو" من الابو" الياهر    الارجمة السةةةةةةرياجية والارجو  الآرام   
للاعبيرال ا  ةةةة   ية العبرية، تبوع  ما بين الاما ي الم لقف أو فالا ابقف  

    الارجمة، فالااا ؤ الال ف وأخيراا فالااا ؤ الكزت فا

العبريةةة، الآراميةةة،  الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة    ، علم المعةةاجم،    كلماا  متتااحياة:
 السرياجيةا

  



 

 

3053 
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Abstract: 

This research aims to study the subject of "Idioms" in 

Hebrew in comparison to Aramaic and Syriac. The idioms 

have been listed amongst lexicology and grammar, 

referring to different words that if used together as 

compound structures can convey meanings completely 

different from what they would mean, if used separately. 

So "it is a fixed expression in a non-literal sense." The 

research derives its models from the Hebrew of the Old 

Testament, the Aramaic Targum, and the translation of the 

Syriac Peshitta, in order to find out the areas of similarities 

and differences between the languages concerned with the 

study, and to know the extent of equivalence and 

congruence in translating idiomatic expressions as 

mentioned in the Hebrew text of the Old Testament and its 

equivalents in the Aramaic and Syriac Peshitta. This is done 

through one of two main axes; The first is by dividing the 

study according to the syntactic level, and the second is 

centered around the attempt to understand the semantic 

level of idiomatic expressions in the languages concerned 
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with the study. The research has adopted the Practical 

Comparative linguistic method primarily, along with a 

supportive statistical study in which a sample of idioms was 

examined and analyzed.  This study has enabled to highlight 

the importance of "idiomatic expressions" in highlighting 

the stylistic dimension used in expression and imparting 

aesthetic character through metaphors, similes, and other 

rhetorical figures of speech, with the aim of enriching 

language and style. The research identified two types of 

complex idiomatic expressions: the first is syntactic, and 

the second is lexicographic. The research also identified 

two categories of idiomatic expressions based on the 

degree of figurative meaning: the first category is 

ambiguous idiomatic expressions, and the second category 

is transparent, less figurative idiomatic expressions. 

Additionally, the research observed a type of diversity in 

the Syriac and Aramaic translations of idiomatic 

expressions in Hebrew, ranging from absolute similarity or 

identity in translation, to complete equivalence and finally, 

partial equivalence." 

Keywords: idioms, lexicology, Hebrew, Aramaic, Syriac. 
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 المقدمة 

     -  يهدف هذا البحث إلى دراسةةةة موبةةةو" فالاعبير ا  ةةة    ف
  مصةةةةة ل المرا ئ العرب  ل  والذ  وعابر –الآرامية والسةةةةةرياجية  مقارجة لالعبرية  

وقد أ در  موبةةةةةةو" فالاعبير ا  ةةةةةة    ف بةةةةةةمن علم المعاجم  ا  فIdiomsف
exicologyL  م رك    باتّ  أو     ّ   كلمة أو     ةةةةةةورة  يرد الذ   و  ،والبحو

 إرا ر مر أ د عبا ةةةةةةةةر  اسةةةةةةةةادعى  يعمي كو دة وا دة، أو جملة و   عبا ةةةةةةةةرال
غير أجةةة و اوّ  لمكموعةةة تراميبةةة د لةةةا غير الةةد لةةة المعكميةةة لاةةي الآخر،  
 ام ردة فية

و  ش  أ  الدراسال اللغوية الحدياة ةةةةةةةة    مكال الدراسال السامية ة  
بهةا، بيةد  قةد أ رل المرابةة العربيةة لةالااير من اللحةال العلميةة الا    غبى ع
الاعبير  أ  معيمها لم وعامد  اى الآ  على اسةةةةاقراا ت بيق  شةةةةامي لدراسةةةةة ف

بميمة والمقارجة بيبهم، ومن هبا وأت  سةب  اخايار  ا  ة     ف    اللغال المةعح
لوقوف على موا ن الاوا ق االموبةةةةةةةةةةةةةةو" الةةذ  تاشةةةةةةةةةةةةةةرةةي أهمياةةة من خ ل  

وبهدف معر ة مدى الااا ؤ والا ابق  وا خا ف بين اللغال المعبية لالدراسةةةة  
   ترجمة الاعبيرال الإ ةةةةةةة   ية الواردة    البي العبر  للعهد القدوم وما  

محاولة إبراا  إلى جاج      وما لها    الارجو  الآرام  والبشةةةةةةةةةةةي اا السةةةةةةةةةةةرياجية
  ةيباا عب مما   الارجمة المباشةةةةةةرة للاعبيرال ا  ةةةةةة   ية،اسةةةةةةاًدا     بةةةةةةع 

 ر مااا  ةاترجمة غير دقيقة وغي

امةةدم  و  جمةةارجةةة من عبريةةة العهةةد القةةدوم والارجو  الآرام     البحةةث يسةةةةةةةةةةةةةةح
إلى جاج  اسةةةةةاًدا  العديد من المعاجم اللغوية  وترجمة الششةةةةةي اا السةةةةةرياجية   

    اللغال المعبيةا 
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من    يهدف البحث إلى دراسةةةةةةةةة موبةةةةةةةةو" فالاعبيرال ا  ةةةةةةةة   يةفو 
يم الدراسةةةةةةةة و قاا للمسةةةةةةةاوى  الول وقو  على تقسةةةةةةةخ ل محورين أسةةةةةةةاسةةةةةةةيين   

وقو  على  الاركيب ،   للاعبيرال  والاةةةةةاج   الةةةةةد ل   المسةةةةةةةةةةةةةةاوى  محةةةةةاولةةةةةة  هم 
    اللغال المعبيةا ا     ية 

،  الا بيق  المقار ،    السةةةا  اللغو  وقد سةةةار البحث و قاا للمبها  
يمبة من  الاعبيرال  مع تدعيم البحث بدراسةةة إ صةةاتية تم  يها  حي وتحليي عة

    جهاوة البحثا وردل  ا     ية

تاشةةةةةةةةةةةةةةرةي ببيةة البحةث من   ل مبةا ةث وسةةةةةةةةةةةةةةبقهمةا مقةدمةة وتمهيةد  و 
وقاتمة لالمصةةةةةادر والمراجعا جاا الامهيد لي ةةةةةع  وتو ةةةةةيال    ويابعهما خاتمة

لغةا  أسةةةةاسةةةةال هذ  الببية    محاولة لإو ةةةةاع م هو  فالاعبير ا  ةةةة    ف  
ا   الاعبير ا  ة     فالالمةف ياباول المبحث الول دراسةةبيبما   ،وا ة   ا

ورلةة  من خ ل الا بيق والاحليةةي والمقةةارجةةة بين مكموعةةة جمةةار  من العبريةة  
الاعبير ا  ة      والآرامية والسةرياجيةا ويأت  المبحث الااج  تح  عبوا  ف

للاعبيرال    العبةةا ةةةةةةةةةةةةةةر  ة   يةةو   ةابةةاتيةةال  ال م ركبةةال   يةةث يا ةةةةةةةةةةةةةةمن  المركةة ف
الول    جوعين،من  م يبقسةةةةةةةةم إلى ، و على المسةةةةةةةةاوى الاركيب ا  ةةةةةةةة   ية  

  ة    ويا ةةةةةةةةةةةةةةمن على القي كلمة وا دة من فالاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة     البحوّ ف
ة ي ميةةم َّم ة وة ال عةةال المركبةةة ف  ف، ويةةدخةةي    هةةذا الب ةةا الالمةةال المغلقةةة فمةلممةةة

الذ  يبقسةةةةةم   البو" الااج   فالاعبير ا  ةةةةة     المعكم فو   فاا  ةةةةة   ية
إلى الاعبير ا  ةةةةةة     المعكم  الإسةةةةةةباد  والاعبير ا  ةةةةةة        بدور 

سةةةةةةةةةةباد   الإ   ةةةةةةةةةة    ا اعبير  ال  علىا ويشةةةةةةةةةةامي الول المعكم  الاقييد 
اعبير  اللإسةةةةةةةةةةباد تا  أ  و يد المًا   إ ادة تامة وصةةةةةةةةةة  السةةةةةةةةةةرول عليها، و 

سباد  لإسباد جاقي أ  مرك  غير مساقي وحاا   الإمعكم   ال       ا 
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الاقييد   مرك   وال  المرك  ا سةةةةةةةةةةم  الاقييد  يبقسةةةةةةةةةةم الااج  إلىو  لم امي لةا
الاعبير  ا أمةةا المبحةةث الاةةالةةث يابةةاول  الاقييةةد المركةة  ال عل   و او ةةةةةةةةةةةةةةي    ال

، وجًاام المبحةث بةدراسةةةةةةةةةةةةةةةة إ صةةةةةةةةةةةةةةةاتيةة للاعبيرال  فالكملةةا  ةةةةةةةةةةةةةة     ف
   المعاجم السةرياجية لعد    -كبمور    –ا  ة   ية الواردة     رف العين  

على  الاعبير ا  ةةةةة       ألعاد عمي  صةةةةةر شةةةةةامي لها    محاولة لاحديد  
 ا المساوى الاركيب  والد ل
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 التمهيد 

 تعريف "التعبير الاصطلاحي" لغةً واصطلاحًا: 

د فلسةةةا  العربف من مادة ف ةةةل ف    -لغةا   -معبى فا  ةةة  عف    1 دم
لةح وا  لحم وا ةةح ةلةح وا و ةةالحوا وا ةةم لح    السةةمّ لح    تةصةةال   القو  بيبهم والصةةْ فوالصةةْ

الحوا، مشةةةدّدة الصةةةاد، قلبوا الاا  ةةةاداا وأةدغموها    الصةةةاد  اوتةصةةةالحوا وا ةةةم
البةما    االة مةا    لةأ   ام ةةةةةةةةةةةةةةح ةلة ة  فالمعةاج  الكةامعفلمعبى وا ةدا و ةدد  معكم 

ا لح   بةيحبةه مح قةعة الصةةةةةةةةةْ وة ا  و   بةيحبةه مح ممنح خم فٍ وة ةٍ لةهة لممة يْ كة ل و م  ك  الحم صةةةةةةةةةح ةلة    م  الع 
يمبةةٌ،  لحمٍ مماا مُتَّتَقٌ عَلَيْهَادة ةلةةٌ م عة لةمةاام  م  عم  بةيحنة الع 

ا   –ويمرن ر ةةةةد م هو  فالاعبير ا  ةةةة    ف   ا    –ا ةةةة   ا اعامادا
ومن  م  قد أ در  بةةةةةةةمن علم  الد لية    وخصةةةةةةةاتصةةةةةةةة  2الاركيبية  وَّات ةعلى  

م رك    باتّ    يرد     ةةةةةةةةةورة كلمة وا دة أوو  3والبحوا  lexicologyالمعاجم  

 
، لسةةةةةةةةةةا  العرب، المكلد السةةةةةةةةةةاد   ابن مبيور أبو ال  ةةةةةةةةةةي جمال الدين محمد بن مرر  1

 ا2480ص (،2016دار المعارف، )القاهرة  
فالوَّي ةف لأجها  فالمعبى الم حصي من اساًدا  الل اظ أو الصورة  و عرّف الساار الساق    2

الا ميةةة    الكملةةة المراوبةة أو المب وقةة على المسةةةةةةةةةةةةةةاوى الاحليل  الاركيب ،  ابقسةةةةةةةةةةةةةةم  
، أقسةةةةا   السةةةةاق   الوَّات  إلى وَّات   ةةةةرفية ووَّات  جحويةا اجير   ابةةةةي مصةةةة  ى

ا  203ص،  (1977مرابة الًاجك ،  )القاهرة  الا   العرب  من  يث الشةةةةةةةةةةري والوَّي ة،  
وتشةةةةةامي الوَّات  الصةةةةةرفية على المرو  الد ل  وتشةةةةةامي الوَّات  البحوية على المرو  

الماوكي، أ مد  الاداول ، ورل     إ ار   ل ببيال  الحملية والوَّي ية والمركبيةا راجع  
 ا24-23ص، (1985دار الاقا ة، )المغرب  الوَّات  الاداولية    اللغة العربية 

3  David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 6th 
Edition (Oxford: Blackwell Publishing, 2008), p.236. 
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هو سةلسةلة من الالمال ، وبقولٍ آخر، 1وعمي كو دة وا دة أو     ّ  العبا ةر
دهةا عوامةي د ليةة وتركيبيةة تكعةي مبهةا و ةدة وا ةدة،  ةإرا ر مر أ ةد   2الا  ت قيةمّ

عبا ةةر  اسةةادعى الآخر، مما و ةة   علية  ةة ة الابال    ومرن تغيير أ د 
الا ا  الل ي ف كةةةةةةةةةةةةةةةف  مع توا ر شةر  ا سةاابا"   هو  بات  ماكاور   3عبا ةر 

collocations4  وترتبط عبا ر  ةةةةةةةةةةةةةةةةةة لاعابار الوَّي ة الاركيبية ةةةةةةةةةةةةةةةةةة لع قة ا
إسةةةةةةةةةةةةةةبةةادوةةة أو تقييةةدوةةة  غير أجةةة و اوّ  لمكموعةةة تراميبةةة د لةةةا غير الةةد لةةة 

  ومرن اسةةةةةةةةةةةاببا  معبا  من خ ل معر ة المعبى   المعكمية لاي م ردة فية،  
و  ةةةةةةةةةةةةةة   عليةةة سةةةةةةةةةةةةةةمةةة الغمو  وعةةد   ممةةا    5المعكم  لالمةةاتةةة المروجةةة لةةة

 
1 Ibid, p.236. Emmon Bach, Syntactic Theory (New York: Univ Pr 
of Amer, 1964), 151. Frank Palmer, Semantics (New York: 
Cambridge University Press, 1981), 98. Uriel Weinreich, Problems 
in the analysis of idioms (California: University of California Press, 
1969), p.42.  

، السةةةةةةةس البيرية لوبةةةةةةةع معكمٍ للما امال الل يية العربية، أسةةةةةةةس هليي محمد  لم  2
 ا226ص ،(1997   مكلة المعكمية،توجس)المعكم البير  

3 R. R. K. Hartmann, Gregory James, Dictionary of Lexicography, 
1st Edition (London: Routledge, 1998), p.22. 
4 John McHardy Sinclair, corpus, concordance, collocation (Oxford: 
Oxford University Press, 1991), p.109. 
5  Frederick Wood, English verbal Idioms (London: Macmillan 
Education Ltd, 1965), p.5. Anna Maria Malkoç, SmolinskiIN, THE 
LOOP  A Reference Guide to American English Idioms (Washington: 
English Language Programs, 2010), p.v. 

بيرول  دار العلم  )البعلبر ، معكم المصةةةةةةةةةةةةةة لحةةةال اللغويةةة لةةالعربيةةةة والإجكليزيةةة  رمز   
 ا447ص (،1990للم يين، 
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ا لاقا اها    –لغوية   اتتاق جماعة  ، وهذ  الد لة تأتية من  1الشةةةة افية على   -تبعا
تمحور        وهو قسةةةةةةةةةةةةةةيم الا ا  الل ي   2م هو  ت حمّلةةة لهةةذا الاكمع الل ي ا

ودقة تو ةةةيي الرسةةةالة ،  3تحقيق الاماسةةة  البصةةة وَّي اة    إو ةةةاع الد لة،  
مما و شةةةةري       ا سةةةةاعمال  تواتر   لسةةةةب  ورل     ،الاوا ةةةةي اللسةةةةاج    عملية  

لشةةةري  ر   إلى   أهمية كبرى تاماي     ةةةعوبة ترجمة معاجية غير المباشةةةرة
ياسةةاوى فالاعبير ا  ةة    ف    rangeمن  يث فالمدىف  أما  ا 4لغال أخرى 

   أ  لغةا ومكمي  6والشةةةةةةةيو"  5مع فالا ا  الل ي ف من  يث درجة الهمية
ا    -القول ومرن تعري ةة   ا ود ليةا ا    لةأجةة فتعبير  ةابة    –تركيبيةا لمعبى غير  د ليةا

 
1 Adam Makkai, Idiom structure in English (Michigan: De Gruyter, 
1972), p.24. 

مرابة    بيرول) 1   ، المعكم السياق  للاعبيرال ا     ية، يب  محمود إسماعيي   2
ا  أ مةد مًاةار 8ص، (1996  ،لببةا  جةاشةةةةةةةةةةةةةةرو     5   ، علم الةد لةة،عمر  )ع(ا أو ةةةةةةةةةةةةةةا

                                                       ا33ص  ،(1998،  عالم الاا    القاهرة)
Frank Palmer, Semantics, p.98.                                             
3 Wilfred Watson, Classical Hebrew poetry: A guide to its techniques 
(Sheffield: Sheffield University Press, 1985), p.141. 
4  Ronald Langacker, Language and Its Structure: Some 
Fundamental Linguistic Concepts (New York: Harcourt College, 
1972), p.83. 
5 F. J. Hausmann, Le dictionnaire de collocations, Wörterbücher : 
ein internationales Handbuch zur Lexicographie (Berlin/New-York: 
De Gruyter, 1989), p.195. 

ן  אברהם 6  קרית  הוצאת   ירושלים)   עברי-עברי  מילון,  החדש  המילון,  אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
 .1663 מ"ע, (מ"בע ,ספר
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  ومرن تبةديةي عبةا ةةةةةةةةةةةةةةر  تركيبيةاا من  يةث   اسةةةةةةةةةةةةةةاعةارال جةامةدة    ور   1 ر  
 2افالارتي  

والبحاة اليهود والسةةةةةريا  قدوماا لهذا الم هو     3لم و  رد علماا الماسةةةةةوراة 
ا لة، بيبما ر ةةةةةةةةةةدل العبرية  ديااا م هو  فالاعبير   ا خا ةةةةةةةةةةا اللغو  مصةةةةةةةةةة لحا

ا، لاسةاًدا  المصة ل  الوَّي   ف ,  בִיטוּי ف =  נִיבا  ة    ف لغةا وا ة   ا
= فالاعبير ا  ةةةةةة       5אִידְיוֹםوكذل  المصةةةةةة ل    4فتعبير/ ل يةف  דִבוּר

 
1 Encarta World English Dictionary (London: Bloomsbury Publishing 
Plc, 1999), p.935. 
2 Ronald Langacker, Language and Its Structure, p.83. 

 . 220,  (1989,  הפתוחה  האוניברסיטה  הוצאתישראל:  (,  לבלשנות  מבוא,  ניררפאל  
  ،מסורת   –  מוסרה -  מסורהهباك العديد من البيريال  ول معبى مصة ل  فماسةوراة   3

 يث  سةةرها لع ةةهم على أ  فمسةةورف أ  م ةةبو  لالشةةري العبر  المعروف،  السةةور هو 
الل ظ الدال    الق ةةةةةةةية المب  ية على كمية أ راد الموبةةةةةةةو"ا والق ةةةةةةةية المسةةةةةةةورة عرس 

مبشةةةةورال المرابة )لببا    مً و ال البحر المي  رسةةةةام،أسةةةةد  الق ةةةةية المهملةفا راجع  
مع ال عي السةةةةةةةةةةةةرياج    מסרق جذر ال عي العبر  ا وربما يا 29ص  ،(1990البوليسةةةةةةةةةةةةية، 

مِ المزيد اللذين وحم   ج س المعبى )سةةةلمم، أع ى، قدم  إلى( والمشةةةاق مبهما مصةةة ل     اشَل
ااٌالذ  و سةةةةاًد  لةشةةةةارة إلى الماسةةةةوراة العبرية ومصةةةة ل   מסורה لةشةةةةارة إلى  مَشللِمٌوةُ

المعبى فتقليد أو تسةةةةةليمف أ  الاباقي والاسةةةةةليم من الماسةةةةةوراة السةةةةةرياجية، وهما وحم   ج س  
 جيي إلى جييا

ןאברהם   4  מ"ע  ,לבלשנות  מבוא,  ניררפאל    .1663  מ"ע  ,החדש  המילון,  אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
113. 

,  בראילן   אוניברסיטת  ,אוריין  בר:  ברמת גן)  עברית  בסמנטיקה  פרקים  ,לנדאורחל   5
 .82 מ"ע ,(1974
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omidiעַ ، إلى جاج  اسةاًدا  مصة ل  ف1ف שׁוֹן מַטְבֵּ רוּף،  לָׁ ف من قمبي מִלִים צֵּ
تركي  لغو  شةةةةةةاتع، يااو  من عدة  "مؤل و المعاجم اللغوية، والذ  و عبر عن  

وقةةد وردل    2ملمةةال وًال  معبى كةةي كلمةةة فيةةة عن المعبى الال  لجزاتةةةفا
ا  ةةةةةةةةةةةةةة   يةةة    العبريةةة لعصةةةةةةةةةةةةةةورهةةا المًال ةةة       ال العةةديةةد من الاعبير 

مصةةةةةةادرها الرتيسةةةةةةة كبصةةةةةةوص المقرا، والمشةةةةةةبا والالمود، ومصةةةةةةادر العصةةةةةةر 
، لالإبةةةةةةةا ة إلى ما تم اقارابةةةةةةةة من لغال أخرى كاللغة 3الوسةةةةةةةيط، والحديث 

ܐو   السةةةةةةةرياجية تم اسةةةةةةةاًدا  المصةةةةةةة ل     4الآراميةا
̣ܳ
ܐܰܚ̣ܳܰܫܰ ܚܰܰ" وجمعة ܚܫܰܚܬ 

̣ܳ
ف  ܬ 

إلى فالم صةةةةةةةةةة ل  أ  ما يا ق علية من أل اظ لغوية مولدة رال  والذ  و شةةةةةةةةةةير
ܐܚ̣ܳܰܫܰ ܚܰܰ  ومبةةةة الاركيةةة  5د لةةةةف

̣ܳ
ܐ ܬ 

̣ܳ
ܝ̣ܳܬ أو   "السةةةةةةةةةةةةةةريةةةاجيةةةة  ال أ  فالاعبير   6فܣܽܘܪ̈ܝ̣ܳ

 
أ مد مًاار  اجير   ،or idiomaticity idiomaticيدخي     ر" علم المصةةةةةةةةة لحال   1

 ا33ص ،علم الد لة عمر،
ןאברהם   2 . 1663 מ"ע החדש, המילון ,אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ

 David Clines, The dictionary of classical Hebrew (Sheffield: 
Sheffield Phoenix Press, 1993). 

= مباشةةةةةةةةةةةةةةرة من   הסוס  מפי  ישרا  ةةةةةةةةةةةةةة   ية    العبرية الحدياة     الومن الاعبير    3
צְמוּ  את  אכלالمصةةةةةةةةةدر    ר)أَّهر جدمة(،   עָׁ )للد لة على العداد    אִצְטַדְיוֹן  לְמַלֵּא  אֶפְשָׁׁ
)  ت قد  הראש  את  תֶאֱבַד  אל)للد لة على الشةةةةةةةكاعة(،    מלח  בלי  אותו  אכלالابيرة(،  
ה ةةةةةبرك(،  )للد لة على الغ ةةةةة  الشةةةةةديد(،    בעיניים  דם)الدقيقة الخيرة(،    תִשְׁעִים  דַקָׁ

 )الارة    ملعب (ا שלך במגרש הכדור

אֲכַַ֥לוּعلى سبيي الماال   4 יה֖וֹן וַַֽ י קַרְצֵּ ַֽא׃  דִַ֥ יֵּ וּדָׁ ف ف יְהַֽ لةى الحيةه ودم ا عة اةاةوح  ( 8   3)دا وةاشح

مبشةةةةةةةةةةةةةةورال مركز جبراتيةةةي دجبو الاقةةةا  ،     لغةةةداد) ةةةداد، معكم رو  الا    ببيةةةامين   5
 ا622ص، (2005

6 Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, Founded upon 
the Thesaurus Syriac (Oxford: The Clarendon Press, 1903), p.162. 
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  إلى جاج  اسةةةةةةةةةةةةاًدا  الاعبير  1الا   البحو  ال صةةةةةةةةةةةةي فأ  فا  ةةةةةةةةةةةة  ع،  
ܠ ܚ̣ܳܳ ف

ܰ
ܛ ܐ، وأخيرًا  فالمصةةةةةةةةةةةةةة ل  اللغو  فأ    2ܡܶܨ

̣ܳ
ܝܽܘܬ ܢ̣ܳ ܫ̣ܳ فتعبير ا ةةةةةةةةةةةةةة      ܰܠ ܶ

idiom3فا   

الصةةةةر   ف على المسةةةةاوى  ا  ةةةة      فالاعبيرومن خ ل م  ية  
ي ةةةةةةةةم  و   ،4قد ياشةةةةةةةةري من كلمة أو عبارة أو جملة كاملة  يابين أجة  الاركيب  و 

جميع أقسةةا  الا   من أسةةماا، أ عال، مشةةاقال و ةة ية، أدوال ربط،  روف 
  ال  ة الولى   رتيسةةةةة   ل   ال إلى   ةتقسةةةةيمومرن  ومن  م    جر، وبةةةةماتر 

، ال  ةةة الاةةاجيةةة  الاعبير  وا ةةدة  كلمةةة  هي ةةة  علىالاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة     الوارد  
البحو   بةةةةةدور   ويبقسةةةةةةةةةةةةةةم      لغو   مركةةةةة  ك  الوارد ا  ةةةةةةةةةةةةةة       جوعين  إلى 
   كاملة  جملةالوارد    شةةةةري الاالاة  الاعبير ا  ةةةة      ال  ة والمعكم ، و 

 (ا1جدول )مما يا   من 

  

 
 

1 Payne Smith, Thesaurus Syriacus, Vol 1 (Oxford: The Calerndon 
Press, 1879), p.698. 

 ا622ص ،معكم رو  الا    داد،ببيامين   2
3 Sebastian P. Brock & George A. Kiraz, Gorgias Concise Syriac-
English, English-Syriac Dictionary (Piscataway, NJ: Gorgias Press, 
2015), p.334. 
4 Ronald Langacker, Language and Its Structure: Some Fundamental 
Linguistic Concepts, p.77. 
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 ( 1جدول )

 التعبير الاصطلاحي         

 

 

على  
المستوى 
 التركيبي 

تعبير اصطلاحي  
 كلمة

تعبير اصطلاحي   تعبير اصطلاحي مركب 
 جملة

 تعبير نحوي 

 تعبير معجمي 

 

الأفعال المركبة  
 الاصطلاحية 

  تقييدي إسنادي 

 تام  • 
 ناقص •

 اسمي •
 توصيتي  •
 فعلي •

 

على  
المستوى 
 الدلالي

حكم  مجاز  استعارة  كناية 
 أمثال 

غير   ثابت 
 ثابت 

صلة   أعضاء الجسم 
 القرابة 

كلمة 
 بيت 

 مبهم  شتاف  أسماء 
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 المبحث الأول 
 التعبير الاصطلاحي "الكلمة" 

 ،1كلمةةة وا ةةدةمن    ةفا  ةةةةةةةةةةةةةة   يةة  ال الاعبير فهةةذا البو" من    يااو  
، سةةةةةواا  عي أو اسةةةةةم  2الالمة ه  فالقول الم رد الدال على معبىفالمقصةةةةةود لو 
ومعبى آخر    Endocentric Meaningمباشةةةةةةةةر   داخل  لها معبى معكم و 

  وت ماةةةي  3Exocentric Meaning  خةةةارج  غير مبةةةاشةةةةةةةةةةةةةةر  ا ةةةةةةةةةةةةةة    
 ، كما يل     سياقة المةفال( الاعبير ا       ف1مكموعة )ال

ה אַרְבֶה אֶת -أ (1) מַיִם זַרְעֲךָ-וְהַרְבָׁ י הַשָׁ  כב: יז( בראשית) כְכוֹכְבֵּ

 
ا  صةةةةبحا يارك  من اسةةةةمين وي الذ المرك  المزج ف ف ة يدخي    هذ  ال  1   اسةةةةماا وا دا

הּ،    العبرية المرك  على سةةةةةةةبيي الماال תָׁ لمعبا     צעקה+    כ+    השאלה'  ה=    הַכְצַעֲקָׁ
ا لمعبى فهي الوبةع سةيئ كما يبدو ف  ومبة ما ورد     المباشةر  سة   ةراخها وا ة   ا

ה־נָׁאسةةةةةةةة ر الااوين  ف רְדָׁ ה  הַכְצַעֲקָתָהּ  וְאֶרְאֶה  אֵּ אָׁ לַי  הַבָׁ שׂוּ  אֵּ לָׁה  עָׁ ה  לאֹ  וְאִם  כָׁ עָׁ דָׁ ف אֵּ
ل وا لمالاممةا م (כא  –  כ   יח  בראשית) ا، أ  فأةجحزمل  وةأةرةى هةيح  ةعة هة رةاخم سةةةةةةة ة  ةةةةةة  ف   ة ،  الآتم  إملة م

ا  لمعبا  المباشةةر فمما لو كا  =   יָׁכוֹל+   בְ־+    כְ־=    כִבְיָׁכוֹל  وكذل  وسةةا يعف وا ةة   ا
מַר” ماال  ،فعلى ما يبدو    الح يقةف אִיר  רַבִי  אָׁ ם  בִזְמַן,  מֵּ דָׁ ר  שֶׁאָׁ ה,  מִצְטַעֵּ שׁוֹן  מָׁ  הַלָׁ

ראֹשִׁי  קַלַנִי  כִבְיָׁכוֹל  אוֹמֶרֶת  משנה,  ו  פרק  –  סנהדרין  מסכת,  משנה)  “.מִזְרוֹעִי  קַלַנִי,  מֵּ
ܝ̣ܳ ف  ا  ل  على تسمياة  ،  و   السرياجية(ה ܓ̣ܳ ܐ، جحو فܡܶܙ ܒ̣ܳ فمصار"ف  ܒܥܶܠ ܕܰܪ̣ܳ فعدوف  ܒܥܶܠܕܒ̣ܳ

فاجسةةةا ف  جرجس الرا ، الاااب    جحو اللغة الآرامية السةةةرياجية الالداجية و ةةةر ها  ܒܰܪܢ̣ܳܫ̣ܳ 
 ا 115ص (،1897وشعرها )بيرول  الم بعة الاا وليرية للآلاا اليسوعيين، 

  ا4ص ،السابق 2
3 Jean-Marc Babut, Idiomatic Expressions of the Hebrew Bible: 
Their Meaning and Translation Through Componential Analysis (US: 
BIBAL Press, 1999), p.275. 
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ܣܓܶ ܰ -ب 
ܰ
ܝܽܘܰܐ ܟܰ ܘܡܰܣܓ̣ܳ ܟܒܰܝܰܫܡܰܝ̣ܳ :ܰܙܰܪܥ̣ܳ ܝܟܰܟܰܘ 

ܰ
 ܐ

י יָׁת  -ج ה אַסְגֵּ אָׁ י שְׁמַיָׁא בְנָךְוְאַסְגָׁ  כְכוֹכְבֵּ

وةأ مةامّر  ف  ( أ أ-1   المكموعةةة )  זַרְעֲךָ  اعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة    ورد ال
لَ َ  مةاام   )زرع ( نَساااْ ب ك و م السةةةةم اميراا كة  ،على هي ة كلمة وا دة  ف(17   22)ت     تةاح
أ  وهو    1على معبى َّاهر مباشةر  זַרְעֲךָ  كلمةكذر  ت شةير الد لة المعكمية لو 

رح"/ البذرة/ الحبةف عن    4كناية 3مصةةةةةةةا     ا ةةةةةةة      لسةةةةةةةاج ومعبى  ، 2فالزة
مةةةا بين البي العبر     الا ةةةابق الال وي   ظ    االببةةةااففالةةةذريةةةة/ البسةةةةةةةةةةةةةةةةي/  

ܟܰ البيير المما ي    الارجمة  يث اخاارل    الارجمة السةةةةةةرياجيةو  - 1)ارع  ف  ܙܰܪܥ̣ܳ
كربةاوةة عن    ا  ةةةةةةةةةةةةةة   يةة  الوَّي ةةوالمعبى و من  يةث المببى  ورلة     ،ف(ب 

ورلة    كل ،بيبمةا جةاا ترجو  أوجالو  الآرام  بارجمةة رال تاةا ؤ  ا  البسةةةةةةةةةةةةةةي
  בְנָךְالمباشةةر للالمة لاوبةةي  المعبى الم راد أ   المعبى   المرادف رولاسةةاًدا   

 5ا ف(-1ف ، جسل )أببااك

 
1 denotation 

ן אברהם 2  ا701 מ"ע, החדש המילון, אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
3 connotation 

 يهةةةا المعبى المعكم  المبةةةاشةةةةةةةةةةةةةةر والمعبى اللسةةةةةةةةةةةةةةةةاج   وكوا    فmetonymyفالابةةةاوةةةة   4
- 1، كبمور  )ا  ةة     المصةةا  ، ربما و قصةةد إماار الزر" والامر، أو إماار البسةةي

ד֤וֹל  جمور  آخر   ب(-أ ם  שְׁמִי    גָׁ يمٌ بةيحنة ال مةمما فم    בַגוֹיִִ֔ مم  عةيم ف(  كلمة 11   1)اسةةةةةةةةةةةةةح
كباوة عن الله، ربما المقصةةةةةةةةةةود المباشةةةةةةةةةةر هو فاسةةةةةةةةةةم اللهف أو المعبى ا  ةةةةةةةةةة        שְׁמִי  

المصةةةةةةا   وهو فالله ج سةةةةةةةف  وجاال الارجمة السةةةةةةرياجية والآرامية م القة للبي ال ةةةةةةي  
 لاساًدا  الاباوةا  

لية ف اياسةةةةةةةما ف أ  البشةةةةةةةي ا مكرد جقي سةةةةةةةرياج  لارجو  وهو ما ياباقض مع ما أشةةةةةةةار إ 5
أوجالو  وليسةةةةةةةةةةةةةةة  ترجمةة على الإ   ،  يةث جةاا الاعبير ا ةةةةةةةةةةةةةة        الارجمةة  
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י  -( أ2) ַ֥ צְאֵּ ל־נֶֶ֛פֶשׁ יַֹֽ י כָׁ ַֽיְהִִ֗ בוַַֽ ֶֽרֶךְ־יַעֲק ֹ֖ ָ֑פֶשׁ יֶ  ים נָׁ  ה(: שמות א) שִׁבְעִִ֣
ܐܰܕܰܢܦܰܩܰܡܶܢܰ -ب 

̣ܳ
ܬ ܫ̣ܳ ܰܟܽܠܰܢܰܦ  ܰܕܝܰܥܩܽܘܒ.ܰܚܰܨܶܗܘܰܗܘܰܝ 

י  -  א נָׁפְקֵּ תָׁ ל נַפְשָׁׁ ה, כָׁ ן--דְיַעֲקוֹב יִרְכָאוַהֲוַאָׁ  שִׁבְעִין נַפְשָׁׁ

مميع   ف  وسةةةياقة(  أ-2) רֶךְיָ  فاعبير ا  ةةة     الالمةالفورد  مةاجة ح جة
ينة ممنح   ارمجم ةً لْب  ج   و م الح ا صااااُ سةةةةةةا ينة جة ح بحعم ق وبة سةةةةةةة د لة  حمي لي ،(ف5   1)خر  وةعح

ةًذ   /ومركأ  وهو فَّةاهر مبةاشةةةةةةةةةةةةةةر  معبى   تةدل علىمعكميةة   ز  /  يةدل و ف، عةكح
  بيبما جاال الارجمة السةةةةرياجية  .2فررياة /المبحدرو  من  ةةةةلبةف  على 1مجازاً

 

  مما يؤكد رجو" السرياجية السرياجية ماي البي العبر  بيبما جاا الارجو  لالاعبير المباشر
كا  لدوة جسةةةةًة من ترجو  للبي ال ةةةةي، وهذا   ياباقض مع القول لأ  كات  البشةةةةي ا 

  أوجالو ا اجير  
M. P Weitzman, Peshitta, Septuagint and Targum, VI Symposium 
Synacum, In R. Lavenant ed., (Orientalia Christiana Analecta: 
1994), p.60. 

المعبى اللسةةةاج   المعبى المعكم  المباشةةةر للالمة، بي ياعيّن فية فية   وكوا   فالمكاا"    1
 (ا2) ما ورد    المكموعةا       المصا    قط، ك

ן 2  ا 994 מ"ע ,החדש המילון, אברהם אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
وربما تعرس الاعبيرال ا  ةةةةةةةة   ية  قا ة المكامع وعاداتة، ماي الاعبير ا  ةةةةةةةة      

ךְ مةع واف    אַבְרֵּ ב   الاةةال   كبةةاوةةة عن الًبو" وال ةةاعةةة، كمةةا    الماةةالوهو  فارح -  אֹתוֹ  וַיַרְכֵּ
נָׁיו  וַיִקְרְאוּ  לוֹ  אֲשֶׁר  הַמִשְׁנֶה  בְמִרְכֶבֶת= ךְ  לְפָׁ ל  עַל  אֹתוֹ  וְנָׁתוֹן  אַבְרֵּ יִם   אֶרֶץ  כָׁ .  מִצְרָׁ
رة ف يمّ أةرح م ممصةةةةةةةةةةةةةةح لةى كة  لةةة  عة عة مةع واعا وةجة ة  ُارح امةة ا أةمةة وح جةةادة مةبةاةمةم الحاةماجميةةةم، وة مةبةةة   م  مةرح تة  )  فوةأةرح
עַלְך   שַׁ وكذل  الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة       ا(43   41 لة ة فל־נַַֽ لةعح جةعح ف، كباوة عن الًشةةةةةةةةةةةةةةو"  اخح

ה  ف الواردة    سةةةة ر وشةةةةو" ومهالة الموبةةةةع،   א יְהוָָׁ֜ עַ וַיאֹמֶר֩ שַׂר־צְבָָׁ֨ עַלְך  שַׁ   אֶל־יְהוֹשׁ ִ֗  ל־נַַֽ
עִַ֣ל ך  מֵּ י  רַגְלִֶ֔ וֹם  כִִ֣ קִ֗ ר  הַמָׁ ה  אֲשֶַׁ֥ ֶ֛ ד  אַתָׁ ַ֥ יו  עֹמֵּ ֖ לָׁ דֶשׁ  עָׁ וּא  קִֹ֣ עַ   וַיַַ֥עַשׂ  הָ֑ ֖ ן׃  יְהוֹשׁ  ַֽ لة ة ف )כֵּ لةعح جةعح  اخح

ٌ ا فو    دم ةم ه وة م قةة لةيةح ا ة الةمذم  أةجةح ة وةاقمٌ  عة ، لة م الحمةاةة لةم ة ، ويةدخةي الخير ف(15  5ممنح رمجح
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ترجمة الاعبير ا  ةةةةةةةةة     للح اظ على البي قدر تحمي  الع  ر      
ٌُ   /الخَصلر ٌ )  ܚܰܨܶܐܰ ورل  لاسةةةاًدا  كلمة   الإمرا ، ولم تدل الالمة  بف(،-2ف  الحَقر

اسةاًدم      بيبما1على فالذرية أو البسةيف مكاااا    أٍ  من المعاجم السةرياجية
ܐܰܰف ، على سبيي الماال لمعباها المباشر    أمار من موبع ܪ̣ܳ ܰܓܰܢܒ̱̣ܳ ܝܟ 

ܰ
ܣܽܘܪܰܢܺ ܰܐ

ܰ
ܐ

رةج يف ).ܚܰܨܰܝ ܟܰ يح ة كة وة قح دم الآ ة  ة د   أو  ܰܛܡ̣ܳܰܥܰܰكلمة   بيبما ت سةاًد  ،ف(3   38فأ   ا شةح
ܐ
̣ܳ
، وبمعبى لسةةةةةةةةاج  ا ةةةةةةةة      ومرك/  ًذ(لمعبى معكم  مباشةةةةةةةةر )  ܥܰܛܡܬ

وتم   ا   العبرية  רֶךְיָ ممرا ئ  ةةةحي  لالمة   2(عشيير// سلي  /)عاتلة/ سةةة لة
)خةر   الةاةلةمةاةيةن  ة   ف42   28جةمةع  וְעַד(  תְנַיִם  כַיִם-מִמָׁ =  יְרֵּ ܰܰف  ܢ ܨܰܝܳ ܘܽܘܰ ܡܳܶ ܰܰܚܳܰ

ܗܽܘ ܰܰܘܰܥܕܰܡ̣ܳܳ ܰܰ ܬ  ܡ̣ܳ
 
ف   يةةث وردل = ف  ܢܘܶܘܽܘ ܠ ܥܰܛ ذةيحنم تةا و   يحنم إملةى الح ةًةةح قةوة ممنة الححة

כַיִםملمةة   ܗܽܘܰ ܰܰ   العبريةة كمقةابةي لالمةة  יְרֵּ ܬ  ܡ̣ܳ
 
، ممةا يةدل    السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة  ܥܰܛ
وييهر الا ابق الال  ما بين البي   اعلى إخ ا  الارجمة    هذا الموبةةةةةةةةةع

ورلةة  من     ف،-1ف  יִרְכָאالعبر  والارجو  الآرام    خايةةار البيير الممةةا ةةي  
  يث المببى والمعبى والوَّي ة ا     يةا

 

 Conceivable figurative    يز المصةةةةةةةة لحال الاصةةةةةةةةويرية الا  ومرن تصةةةةةةةةورها 
idioms  هو لماالة إومااة  ،’gesturesا 

1  Margoliouth Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary 

(Oxford: The Clarendon Press, p.154. Toma Audo, Treasure of the 

Syriac Language: A Dictionary of Classical Syriac (Mosul: 

Imprimerie des pères dominicains, 1897), p.366. Sebastian Brock & 

George Kiraz, Gorgias Concise Syriac-English, p.58.  
2 Toma Audo, Treasure of the Syriac Language, p.217. Sebastian 

Brock & George Kiraz, Gorgias Concise Syriac-English, English-

Syriac Dictionary, p.162. 

ܰ  مبشةةةةةةةةةةةةةةورال مركز لةابةي،ܒܝܪܘܬܰܕܟܠܕܝܳ  )ܐܪܒܝܳ ܰܰ-ܡܪܝܰܝܥܩܘܒܰܐܘܓܝܢܰܡܢܢܳ  ܰܠܣܣܝܩܘ ܰܟܠܕܝܳ 

 .528ص ܰ(1975
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ל  -( أ3) ֵּ֣ ר  אַל־תַפ  בִָׁ֔ ל  דָׁ ר  מִכֹ֖ ׃  אֲשֶַׁ֥ רְתָׁ اٌ  ت   ة  ( "י  ו  אסתר)  דִבַַֽ ق طح شةةةةةةةة ح سةةةةةةةح
ا ق لحاةة   مميعم مة  ا")ملمة( ممنح جة

ܰ -ب 
̣ܳ
ܐܰܡܶܢܰܟܽܠܰܡܶܕܶܡܰܕܶܐܡܰܪܬ.ܰܬܒܰܨܰܪܘܠܳ

̣ܳ
 ܡܶܠ ܬ

א  -ج א: תִמְנַעוְלָׁ ילְתָׁ ל מַה דְמַלֵּ עַם מִן כָׁ  מִדָׁ

( إلى الاعبير ا  ةةةةةةةةة     الالمة الوارد على  3ت شةةةةةةةةةير المكموعة )
ر ف1هي ة فاسةةةةةةةةاعارة مربيةف רف  الا     يث  ةةةةةةةةوم בִָׁ֔ اٌ الذ  وسةةةةةةةةقط    דָׁ لالشةةةةةةةةة ح

לلاسةةةاعارة وبةةةع السةةةقو   ִ֣ فسةةةقط/ هوى/ "بطف  والدليي   ל.פ.נمن الكذر    תַפֵּ
ה)على أجها اسةةةةةةةاعارة   פוֹרָׁ טָׁ לָׁה/מֵּ ويحمي الكذر   أ  الالمة   تسةةةةةةةقط   2(הַשׁאָׁ

ا 3حرف من الالمةالد لة ا ةةةةة   ية ت شةةةةةير قواعدواا إلى الحذف ماي  ذف 
 اخاارل  رال تاا ؤ كل  مع ال ةةةةةةةةي  وجاال الارجمة السةةةةةةةةرياجية مباشةةةةةةةةرة   

لمعبى فقلي/ جقّي/  ذفف  بيبما اسةةةةةةةاًد  الارجو  الآرام  الااا ؤ    ܒܰܨܰܪܰال عي 
وجيير       فمب / كب  " أ  תִמְנַעالكزت  مع البي ال ةي لاسةاًدا  ال عي 

 ا 4فمبعالعربية ف

ע -( أ4) טַ  זֶן הֲנ ֵּ֣ א אֹֹ֭ ִֹ֣ ע הֲל ָ֑  ( ט   צד תהילים) יִשְׁמָׁ

 
وبقي   ةة ة من ه  الا    ذف  يها المشةةبة لة  metaphorizationا سةةاعارة المربية   1

   اتة ترمز إليةا
ܡ̣ܳܳܳܳ  2 ܘܚ̣ܳܳ ܰܰܰ،ܦܳܽ

̣ܳ
ܝܳ 

ܺ
 Sebastian Brock & George Kiraz, Gorgiasاجةةةيةةةر   . ܫܳܺ

Concise Syriac-English, English-Syriac Dictionary, p.357. 
عرب  للغة العبرية المعا ةرة )أورشةليم  دار شةوكن للبشةر،  -دا يد سةكي،، قامو  عبرى  3

 ا843ص (،1989
4  Ernest Klein, Comprehensive Etymological Dictionary of the 
Hebrew language, 1st edition (Israel: Carta Jerusalem, 1987), p.358. 
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ܡܰܥ.ܰܕܰܢܨܰܒܗܰܘܰ -ب  ܰܫ̣ܳ
̣ܳ
 ܰܕܰܠ ܡ̣ܳ ܰܠܳ

ܕܢ ܶ
ܶ
 ܐ

יעַ  נְצִיבהַאֶפְשַׁר דִי  -  מֵּ א שָׁׁ  .אוּדְנָׁא הֲלָׁ

ويًال  عن     (أ  -4) رلمةكلاعبير ا       الوارد  ل  آخرر  و جم
الارجمة السةةةةةةةةةرياجية والآرامية ا سةةةةةةةةةاعارة كما ه  للح اظ    ( ببقي3المكموعة )

 الار ،لالزر" أو    فر ال  ف الاات     يث  ةةةةةةومرعلى جماليال البي ال ةةةةةةي  
مةع  "  لقولة  ע   ، واسةاعار  ة اها المشةاقة"الحغةارم   ال ر  م أة ة وةسةح טַַֽ من أ(   -4)הֲנִֹ֣

  مع  ذف المسةةةاعار مبة  وت شةةةير د لاها  فغر / شةةةاي/ شةةةكمرف  נ.ט.עالجذر  
الله  وعادةا ما  ل ظ الك لة ا  ةةةةةةةةةةةة   ية على فالًلقف أ  خالق الر  وهو  
ישׁ  (  20   9تةةأت  الالمةةة بةةد لاهةةا المبةةاشةةةةةةةةةةةةةةرة كمةةا ورد    )تةة    אִִ֣ חַ  נֹ֖ ַ֥חֶל  וַיָׁ

ה   ָ֑ מָׁ אֲדָׁ ַֽ עהָׁ רֶם׃ וַיִטַֹ֖ ַֽ واساًدم    ."فلَاَّحًا وَغَرَسَ كَرْمًاوَابْتدَأََ سوُحٌ يكَُونُ  أي "  1כָׁ
الاعبير     هةةذا الموبةةةةةةةةةةةةةةع    م ا من الارجمةةة السةةةةةةةةةةةةةةريةةاجيةةة والارجو  الآرام 

رال الااا ؤ الال  مع    فب(  -4)  فار"/ أجب / جصةةةةةةةةةةةةة   ܢܨܰܒܰا  ةةةةةةةةةةةةة      
   (ا –4) נְצִיב وجيير  الآرام ال ي 

ן -( أ5) ֤ י־יִתֵּ יִם ראֹשִׁי   מִַֽ  (כג  ח ירמיהו) מִַ֔
 :ܡܰܝ ̣ܳ ܰܪܺܝܫܝܰܝܰܘܒܰܕܶܝܢܰܡܰܢ -ب 
ן מִי -  ישִׁי יִתֵּ  דְמַיִן כְנַחַל רֵּ

الاعبير ا  ةةةةةةة     الالمة الوارد على    على( 5المكموعة )  تحاو  
   يث  ذف مبة وجة الشةبة وأداة الاشةبيةالاشةبية الذ      أ   فتشةبية بلي هي ة ف

יִםראֹשִׁי   "  بالماءشةةةةبمة رأسةةةةة  ااٌفأ  فوةا لةيح ة  " מִַ֔ وجة الشةةةةبة   و ذف  رةأحسةةةةم  مة
وي شةةةةةةير الاعبير ا  ةةةةةة     إلى   اف رف الاافف  وأداة الاشةةةةةةبية  فتيار/ د قف

 
א;  ترجو  أوجالو   1 לַח בְאַרְעָׁ רִי נוֹחַ, גְבַר פָׁ א. וּנְצַבוְשָׁׁ  , כַרְמָׁ
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 معبى غير مباشةةةةةةةةةةر مصةةةةةةةةةةا   وهو الدمو"، غير المعبى المباشةةةةةةةةةةر فالماافا
لاسةةةةةةةةةةةاًدا  البياتر   تما ي م لقوجاال الارجمة السةةةةةةةةةةةرياجية مباشةةةةةةةةةةةرة  رال  
اسةةةةةةةةةةةةةةاعا  بيبما    ب(ا  -5)  ووَّي ة  الم القة للأ ةةةةةةةةةةةةةةي ل ياا ومببى ومعبى

  بلي ف    البي العبر ،ال فالاشبية  عةنبة فالاشبية الاا ف    الآرام   يوجا ا   ترجو 
ישִׁי   ذكر المشةةةةبة  الربعة،  الاشةةةةبية اسةةةةاو ى أركا   يث  والمشيه  ب  ووه   רֵּ

 1ف (  –5) أ  فرأسةةة  كسةةةيي الماا/ ك ي ةةةا  الماا  כְנַחַל דְמַיִןالشيه  وأااه  
  لإو اع المعبى وت سير ا

ה  -( أ6) ילָׁ י אֹחִָ֜ עַָ֨ י׀ מֵּ עִַ֣ ימֵּ י קִיר֥וֹת לִבִִּ֛ י לִבִ֖ מֶה־לִַ֥  2יט(: ירמיהו ד) הַֹֽ

ܝ݁ܒܺܝܢܰܠܺܝܰ -ب  ܰܟ̣ܳ ܰܡܥܰܝ  .ܡܥܰܝ  ܝ  ܬ  ܘ̣ܳ ܠ ܰ  :ܰܡܫܰܘܰܪܰܠܺܝܰܠܶܒܝܠܶܒܝܰܘܰܬ 

יבִין לִי  -ج י כֵּ עֵּ י מֵּ עֵּ י לִי זַע סְמַךְ לִבִיאֲמַר נְבִיָׁא מֵּ מֵּ  הָׁ

 الذ   קִיר֥וֹתوهو   3تعبير ا ةةةةةةةةةة     كلمة  أ(  -6و ةةةةةةةةةةم جمور  )
ا حميوشةةير معكمياا إلى ف اتط/ جدار/ سةةورف، بيبما  و   د لة ا ةة   ية    أو ةةا

غةافدل على في   عبد مكي ة مع كلمة فالقل ف الداخل  فالغ ف  أ  4القل ف شم
     فקִיר֥ اسةةةاعمي الل ظ فام  لغوّ ف،  المكاا الفبو" من    كجدار القل ف  /للقل  

غير مةا وبةةةةةةةةةةةةةةع لةة لع قةة مةا بين المعبى الح يق  والمعبى المكةاا    يةث  

 
  בכי  מי  מלא  ראשי  והיה  הלואי   דוד  מצודותو    ק"רדوهو الا سةةةةةةةةةةير الوارد عبد   1

 فأتمبى لو ومالأ رأس  لماا البراافا
لحبم ا )إر  2 لحبم ا ية منْ  م م قة رةا   قة دح ع بم  ج  اتم ! ت وجم شة اتم ، أة ح شة  (19  4أة ح

  يدخي هذا البمور     إ ار الا ا  الل ي   يث تشةةةةير الالمة الولى مبة إلى معبى  3
لغو  ومعبى لسةةةةةةةةةةةةاج ، كما أجها   تدخي    إ ار الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةة     المرك  لابال 

  لالمة الااجية  لذل   ه  تدخي    ج ا  الاعبير ا       الالمةالالمعبى المباشر 

 ا1014ص عرب  للغة العبرية المعا رة،-قامو  عبرى دا يد سكي،،   4
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 ب(  -6وجةاال الارجمةة السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة )ا ا  البية  الةذ  لةة جةدر كةالقلة     جعةي
ܝܰ اسةةةةةةةةةةاًدا  الاركي   ل  بارجمة مااا  ة جزتياا مع ال ةةةةةةةةةةي ܬ  ܘ̣ܳ ܠ ܰ فأوتار   ܠܶܒܝ ܬ 

ܐ المةةةة    ؛قلب ف
̣ܳ
ܬ
̣ܳ ܘ  ܠ ܰ

̣ܳ
وي  ظ تًل  الارجمةةةة     1ففأوتةةةارلمعبى    ܬܠܳ  من الكةةةذر  ܬ

وكذل  الارجو  الآرام  قا    ،السةةةةةةةةةةةةةةرياجيةة عن الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة     فجدارف
  -6)  فלִבִי  סְמַךְإلى  ةةةما  أو دعامة القل  فلاسةةةاًدا  ترجمة مباشةةةرة ت شةةةير  

  (ا

أ  الاعبير  ( يابين  6-1المكموعةةال السةةةةةةةةةةةةةةةالقةةة )  جمةةار   ومن خ ل
يابو"    –على المسةةاوى الصةةر   والاركيب    –ا  ةة     الالمة    العبرية  

أ(، أو كم ةةةةةةةةةاف     الة جز   -5/  1ما بين اسةةةةةةةةةم جامد واقع كم عول لة )
أ( أو كصةة ة مشةةاقة اسةم    – 3أ(، أو وأت  ك عي م صةةرف )  -6/ 2الإبةةا ة )

   الالمة ما  أ(ا ويابو" الاعبير ا  ةة    – 4 اعي اسةةم     جملة  ةةلة )
أ( والاشةةةةةةةةةةةبية    – 4/ 3أ( وا سةةةةةةةةةةةاعارة )  – 6/  1أ( والمكاا )-1بين الاباوة )
ما القة    -   لعض الموابةةةةةع   -أ(ا وجاال الارجمة السةةةةةرياجية    -5البلي  )

  -5/  4 /1ت ابق كل  مع البي العبر     اسةاًدا  الاعبير ا  ة     )
ب(،   –  3غير ا       )  ، أو مااا  ة كلياا لاساًدا  المعبى المباشرب(

ب(ا  –  6/ 2) مًال  عن المراد جزت  أو جزتياا لاسةةةةةةةةةاًدا  معبى مباشةةةةةةةةةر  
بيبما تبوع  الاراجم الآرامية    ترجمة الاعبير ا  ةةةةةةةةةة     ما بين ترجمة  

ا )  (    -5 ( أو باغيير جو" الاشةةةةبية )  –  4/ 2ما القة كلياا ل ياا وا ةةةة   ا
 ( أو تاا ئ    -1أو رال تاا ئ كل  مباشةر غير ا ة     لا سةير البي )

  (ا -6/ 3جزت  مباشر غير ا      )
 

1  Margoliouth Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary 
(Oxford: The Clarendon Press, p.613. 
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 المبحث الثاني 
 "المركب التعبير الاصطلاحي "

ا ل  -ال  ةةة الاةةاجيةةة للاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة        ترد    -  الاركيب   اببةةالو قةةا
 اتدة تامة و حسةةةةةةن السةةةةةةرول عادةا د  ي ت       العبا ةةةةةةر،م رك   بات  أو       م

 إلى جوعين     اتقسيمه ويمرنأت     وسط جملة، تبي  1عليها

الاصاااااااااطالاحاي     لأولا  الاناو   grammatical“ف  الاناحاوي  "الاتاعابايار 
idioms”  ويا ةةةةةةةةةةةةمن على القي كلمة وا دة من   ة الالمال المغلقة فمةلممةة  
ي ميةمةف َّم مةأدوال الربط و روف الكر وأسةةةةةةةةةةةةةةمةاا  ”closed class word“ وة

ןמִיالاركي   ومبهاالإشةةةةةارة وال عال المسةةةةةاعدة   مرة       426 الذ  ورد יִתֵּ
لةةةةالامبةةةةة المًال ةةةةة لل عةةةةي   القةةةةدوم  ا فمةنح  )  נתןالعهةةةةد  أع ى(، وتعب   رفيةةةةا

دالة على    د لة مكااية ا ةةةةةةةةة   يةحمي    السةةةةةةةةةا   وسةةةةةةةةةيع  ف  ولابة  
  (7أ  فوا لي ف، كما و شير جمور  )أ( من المكموعة ) 2الامب 

ן מִי -( أ7)  3.מַיִם ראֹשִׁי יִת 

 4.ܪܺܝܫܝܰܡܰܝ ̣ܳ ܰܡܰܢܰܕܶܝܢܰܝܰܘܒ -ب 

 
 .ܡܰܡܠ̱ܠܘܢ̣ܳ =  فالالممص ل  ف   السرياجية   1

2 Koehler Halot and Baumgartner Walter, The Hebrew and Aramaic 
lexicon of the Old Testament, )Leiden  Brill, 1999(, p.575. 

بم ا )إر     3 عح لةيح ا قةاحلةى بمبح م شةةةةةةةةةةة اراا وة    8وةا لةيح ة رةأحسةةةةةةةةةةم  مةااٌ، وةعةيحبة م يةبحب و"  د م وٍ"،  ةأةلحام ة جةهة
 ا(23
 (ا 1  9إر  )   ترجمة البشي ا  4
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א יִתְנִינַנִי מִי -  ית בְמַדְבְרָׁ תַת בֵּ דַי מַבָׁ  1:אוֹרְחַן עָׁ

  تعبير ا ةةةةةة     جحو  يدخي     يز  ( على7تحاو  المكموعة )
ןفمةنف +  عي    מִיيارك  من الداة   -  2بحو فالا ا  الف يدل   –فسةةةي ع  ف   יִת 

ب( لهذا  -4واسةةةةةةةةةةةاًدم  الارجمة السةةةةةةةةةةةرياجية )مكاااا على الامب  فوا لي ف  
ا من فالامةةةا ةةةي الم لقف أو فالا ةةةابقف    الارجمةةةة وليس مكرد   عبيرالا جوعةةةا

الاعبير ا  ةةةةةة       تاا ؤ، ورل  من  يث المعبى والمببى والوَّي ة،  كاا
ܝܰܰܘܒف للأ ةي العبر   ا رفيا م ابق   = فمن أع  ف إشةارة إلى  ةيغة    3فܡܰܢܰܕܶܝܢ

الامب  فوةةةا ليةةة فا وكةةةذلةةة  الحةةةال مع آراميةةةة الارجو   يةةةث وردل كما امةةةة 

 
 ا 1   9   ترجو  يوجا ا  إر  1
المعاةادةف   هو مركة   بةات  ياميز بةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة فالمصةةةةةةةةةةةةةةةا بةة   collocationsالا ا  الل ي    2
“habitual co-occurrence  الا  تكمع بين عبصر  المرك    إرا ر مر أ د عبا ر ”

اسةةةادعى الآخر، ف يعرف العبصةةةر من خ ل قريبة، مع توا ر شةةةر  ا سةةةاابا"   هو  بات  
ماكاور، وشةةةةةر  محدودوة ا سةةةةةابدال  مما و  ةةةةة   علية  ةةةةة ة فالاكمدف وفالاببؤف وال الع  

ويًال  عن الاعبير ا  ةةةةةةةةةة     من  يث شةةةةةةةةةة افية د  قابلية ترقبة  ا عابا    أ  ع
 اجير معبا ،  

David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, 86ا John 
Sinclair, corpus, concordance, collocation, p.109. 
John Rupert Firth, Papers in linguistics (London: Oxford University 
Press, 1957), p.190. Morton Benson, The Structure of the 
Collocational Dictionary, Volume 2 (London: International Journal of 
Lexicography, 1989), p.3. 
3 Sebastian P. Brock & George A. Kiraz, Gorgias Concise Syriac-
English, English-Syriac Dictionary, ܝܗܒ, p.71. 
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فمن سةةةيع  ف  حا ي  على المعبى والمببى   יִתְנִינַנִי  מִיجحوية  ا ةةة   ية  
 والوَّي ة البحويةا

י־נְזִִ֧יר -( أ8) ים כִַֽ הְיֶַ֥ה אֱלֹהִֶ֛ טֶן הַנַ֖עַר יִַֽ  (ה: שופטים יג) 1מִן־הַבָָּ֑
ܠܰܕܰܢܙܺܝܪܶܗܰܕܰܐ -ب 

ܽ
ܠ ܝ̣ܳ ܰܡܶܛ

ܰ
ܐܰܢܘܶܘܶܐܰܛ ܘ̣ܳ  .ܡܶܢܰܡܰܪܒܥ̣ܳ ܠ ̣ܳ

י רַבְיָׁא  -  א דַייָׁ יְהֵּ י נְזִירָׁ  מִן בִטְנָאאֲרֵּ

يارك     البحو ، الذ  ة      ا اعبير  ال إلى( 8المكموعة )  ت شةير
טֶן+ الاسييي   فمةنف   מִן  رف الكرمن   ָ֑ وحمي د لة معكمية   يث    فالب نف  הַבָׁ

ا على مبةذ فعبصةةةةةةةةةةةةةةر الزمن أ     م ةادهةا فمن الب نف، بيبمةا يةدل ا ةةةةةةةةةةةةةة   ةا
ܡܶܢܰܰالاعبير ف     ةة  عب( لهذا ا  -8ف  واسةةاًدم  الارجمة السةةرياجية )الو دة

ا إلى فالكزا الةةةداخل ، الحييرةف   نأ  فم فܡܰܪܒܥ̣ܳܳ    ،2الر مف وت شةةةةةةةةةةةةةةير معكميةةةا
  ل الارجمة رال تاا ؤ كل  للاعبير عن المرك     العبرية مع ا  ا اظ كاا
أما ترجو  يوجا ا   اسةةةةةاًد  الا ابق   االاعبير ا  ةةةةة     للأ ةةةةةي العبر  ل

 ا ف(-8الب ن فف )من בִטְנָׁא מִןالم لق مع ال ي لاساًدا  ج س الاركي  ف

א -( أ9) ַֹ֥ יִם ל מַ֖ וא בַשָׁ ר הִָ֑ אמִֹ֗      לֵּ

ܐܰܒܰܫܡܰܝ̣ܳ ܰܗܽܘ -ب   ܰܗܘ̣ܳ
̣ܳ
  ܠܳ

 הִיא, בִשְׁמַיָׁא לָׁא -ج 

 
يراا للهم ممنة الحبة حنم )قض  1 بم م وةا و   جةذم  (ا5  13أة م الصم

2 Sebastian P. Brock & George A. Kiraz, Gorgias Concise Syriac-
English, English-Syriac Dictionary, p.117. 
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 البحو ، الذ  ةةةة      ا اعبير  ال إلى( 9المكموعة )  مذل  ت شةةةةير
יִם  + الاسي   ف   ف  בַ   رف الكريارك  من   מַ֖  يث وحمي الد لة  فالسةةةةمااف שָׁ

امى  المعكمية ف   السةةةمااف، الواردة    سةةة ر الاابية ف مةاام  ة لةيحسةةةة ح هم ة  م  السةةةم
ا على12   30ف)تةةث  تةق ولة     أجةةة غير مسةةةةةةةةةةةةةةاحيةةي   (  بيبمةةا يةةدل ا ةةةةةةةةةةةةةة   ةةا

الا ابق    (  -9، والارجو  الآرام  )ب(  -9واسةةةةةاًدم  الارجمة السةةةةةرياجية )
وكذل     الارجمة العربية    –دو  إو ا ة    ،    عهذا االال     ترجمة  

 غمو  على الاركي اجو" من ال أب ىمما  -

  An idiomatic phrasalوتا ةةةةةة  ال عال المركبة ا  ةةةةةة   ية  
  والا  تااو  عةةادةا من  1(15( إلى )10من خ ل جمةةار  المكموعةةال من )

ورد   ל.פ.נ، إر إ م الكذر 2 عي ماصي لحرف، وشر   معاا د لة ا    ية
وهو مةةا ومرن م  ياةةة من خ ل   بةةد  ل مًال ةةة لةةاخا ف الحرف لعةةد  

  (2جدول )
جدول  

(2) 
النموذج 
 العبري 

المعنى  
المباشر 

3 

المعنى  
 4الاصطلاحي

التعل 
 الحرفو 

آرامية   السريانية
 الترجوم

ל  -أ  (10) נֹפֵּ

דֶה   5בַשָׁ
وةاقمعاا  م   
يم  قح  الححة

سقط    
يم  قح  الححة

  +ל .פ.נ 

 בַ 

ܕܰܪܡܶ ܰ -ب
ܰ
̣ܳ
 ܒܚܰܩ 

רְמִי,  -ج

א:  בְחַקְלָׁ

 
 ا   changed idiomsتدخي     يز الاعبيرال ا     ية الماغيرة   1

2 David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, p.367. 
3 Endocentric Meaning 
4 Exocentric Meaning (Idiomatic Expressions) 

 א : כא דברים 5
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וַיִפֹל֩    -أ (11)

יו נָָׁ֨  1 עַל־פָׁ
طة  قةةةة سةةةةةةةةةةةةةةةةةة وة
ى   لةةةةةةةةةةةةةة عةةةةةةةةةةةةةة

ةم  هم  وةجح

مباوة عن  
السكود/  
 الركو"

  +ל  .פ.נ 

 עַל
ܠܰܰ -ب ܢܳܦܳܰ

ܗܝ ܦܰܘ 
ܰ
 ܥܰܠܰܐ

וּנְפַל    -ج

 עַל אַפוֹהִי

נָׁפַל   -أ (12)

אֶל  אִישׁ 

הוּ עֵּ  2רֵּ

طة  قةةةة  وةسةةةةةةةةةةةةةةةةةةح
د    وةا ةةةةةةةةةةم الةةةةةةةةةةح
ى   لةةةةةةةةةةةةةة عةةةةةةةةةةةةةة
بمةم  ا م   ة

مباوة عن  
 ا ساس   

  +ל  .פ.נ 

 אֶל
ܘܰ  -ب ܠܳ ܦܳܰ ܢܳ

ܥܳܰܠܰ ܐܰ ܒܳܪ̣ܳ ܓܳܰ
 ܚܰܒܪܶܗ

 -
אִשְׁתְמַעוּ 

גְבַר  

יהּ  לְחַבְרֵּ
ל   -أ (13) א־נָׁפִַ֣ ַֹֽ ל

מִכֹל   ר  בִָׁ֔ דָׁ

ר  ִ֣ בָׁ  3הַדָׁ
ق طح   لةمح تةسةةةةةةةةةح
ممنح  ةٌ  مةلممةةةةةةة
يةةةةةةةعم   مةةةةةةةةم جةةةةةةةةة
 الحاة ة م 

اسةةةةةةةةةةاعارة عن  
مةةن  الةةحةةةةةةةذف 

 4الا  

  +ל.פ.נ 

 מִכֹל
ܰܰ  -ب

̣ܳ
ܘܠܳ
ܐܰܰ ̣ܳ ܚܳܕ  ܰ ܬܕ ܛܳܠܳܰ ܒܳܶ
ܢܰܰ ܘܶܝܳ ܠܳ  ܟܳܽ ܢܰ ܡܳܶ

ܰ
ܶ
 
 ܡ ܶ

א   -  לָׁ

בַטִיל  

א   מָׁ פִתְגָׁ

מִכֹל 

מוֹהִי  פִתְגָׁ
ל  לאֹ (14)  נֹפֵּ

נֹכִי  אָׁ
 5מִכֶם

لةسةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةح   
أسةةةةةةةةقط أةجةا 

 د وجةا مح 

أتًل  عبام، 
لسةةةةةةةةةةةةةةةةة  أقةةةي  
مبام درجة أو 

 قيمة

  +ל  .פ.נ 

 ןמ
ܰܰ  -ب

̣ܳ
ܘܠܳ
ܒܳܨܺܝܳܪܰ ܰ ܗ̱ܘܺܝܳܬ 

ܘ  ܽ  ܡܶܢܣ 

א   -  לָׁ

ישׁ  רֵּ פָׁ

אֲנָׁא  

 מִנְכוֹן

י (15) פַלְתִ֖ ַֽ  וְנָׁ

  בְיַַ֥ד
ים לִַֽ עֲרֵּ ַֽ  6הָׁ

ق ط  بميةدم  وةأةسةةح
لح م   الحغ 

عةةن   مةةبةةةةةةةاوةةةةةةةة 
 الةةةةةةةةهةةةةةةةةزيةةةةةةةةمةةةةةةةةة
والوقو" تحةةةة   
 سي رة العدو

  +ל  .פ.נ 

 בְיַד
ܘܶܐܦܶܠܰܰ  -ب

ܰ
ܶ
ܠܳ ܐܰܕܥܽܘܖ  ̣ܳ  ܒܺܺܝܕ 

 - 
וְאִתְמְסַר  

א   בִידָׁ

לַיָׁא  דַעֲרֵּ

 
 ו   ז יהושוע 1
 טו   מו ירמיהו 2
 מג : כא יהושוע 3
 (ا 3اجير مكموعة )  4
 ג   יב  איוב   5
 יח   טו שופטים  6
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( مع معبةا   10المعكم  المبةاشةةةةةةةةةةةةةةر لل عةي    جمور  )يا ق المعبى  
ب(   -10ا  ةةةةةةةةةةة     لاتصةةةةةةةةةةةال الباا  وي   ظ أ  الارجمة السةةةةةةةةةةةرياجية )

  بارجمةة ال عةي إلى دو  الامةا ةي   ( اخاةارل المرةا ئ الال   -10والآراميةة )
أ  فرمى/ ألقى/  رعفا وبمقارجة المكموعة    רְמִיوܰܰܪܡ̣ܳ  اسم الم عول من ال عي

عبد اتصةةةةالة    לاפاנد لة الكذر     ( لالمكموعال الاالية، جكد اخا ف  10)
أ(،  -11ببعض الحروف   اااو  د لةة ا ةةةةةةةةةةةةةة   يةة جةديةدة      جمور  )

، ومعبا  المباشةةةر فسةةةقط على وجهةف بيبما ه  كباوة  עַל  اتصةةةي ال عي لحرف
ب( مباشةةةةةرة ما القة ت ابق    –11الارجمة السةةةةةرياجية )عن السةةةةةكود  وجاال  
ܗܝ وكلمة ܥܰܠ  الحرف وكذل  ܢܦܰܠ مل  لاسةةةاًدا  البيير ܦܰܘ 

ܰ
أ  فسةةةقط على   ܐ

عبد اسةةاًدا     1وجهةف وهو تعبير ا ةة        السةةرياجية كباوة عن السةةكود 
الآرامية،  )على( ماي العبرية، وكذل  الحال     ܥܰܠمع الحرف   ܢܦܰܠال عي 

  אַפוֹהִי  עַל  וּנְפַל   يث تم اسةةةةةةاًدا  الاعبير ا  ةةةةةة     الما ابق والعبرية
)إلى(،  אֶלأ( ماصةةةةةةةةي لحرف    -12 (ا بيبما جاا ال عي    جمور  )  -11)

معباها ا  ةةةةة     فأخذوا و   لمعبى معكم  مباشةةةةةر فوسةةةةةقط على  ةةةةةا بةف
وجاال الارجمة السةةرياجية     فا سةةاسةة  وسةةق و  الوا د تلو الآخرف كباوة عن  

ب( لاسةةةةااباا    -12ما القة كلياا مع البي العبر     اسةةةةاًدا  المصةةةة ل  )
و   الارجو  وردل الارجمة مااا  ة لاساًدا    ا)على( ܥܰܠ إبدال الحرف بةةةةةةةةةةةةة

יהּ  גְבַר  אִשְׁתְמַעוּ  تعبير ا ةةة     خاص لالآرامية   ذ   ( وال  -12)  לְחַבְרֵּ
، وتحمي د لة ا ةةةةةةةةةةةةة   ية تعب   فاسةةةةةةةةةةةةةامع الرجي لصةةةةةةةةةةةةةا بةفعب   رفياا  و

 
1 Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, p.344. 
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  וְיַת(   11   25  كما وردل    سةةةةةةةة ر الملوك الااج  )1فا سةةةةةةةةاسةةةةةةةة   للعدوف
עוּ  שְׁמִיעַיָׁא א  עַל  דְאִשְׁתַמָׁ בֶל  מַלְכָׁ العبريةةةةةةדְבָׁ والواردة     פְלִים        וְאֶת־הַנַֹֽ
ר פְלוּ    אֲשֶׁ֤ ַֽ לֶךְ  נָׁ ל  עַל־הַמִֶ֣ בִֶ֔ ܰܕܰܢܦܰܠܘܰܥܰܡܰܡܰܠ ܣ̣ܳ ܰܰ  وي القها    السةةةةةةةةةةةرياجية בָׁ

ܶ
ܘܢ̣ܳܦ  

ܒܶܝܠ   (ا12وهو جمور  مما ي لمكموعة ) ܕܒ̣ܳ

جكةةةد أجةةةة ا اوى على    فأ  -3ف  لةةةالبمور   فأ  -13فوبمقةةةارجةةةة البمور   
لممةةٌ    الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةة     ج سةةةةةةةةةةةةة، لمعبا  المباشةةةةةةةةةةةةر ف ق طح كة ود لاة   فتةسةةةةةةةةةةةةح

ا  ةةةةة   ية ف  تحذف أ  كلمةف  بيبما جاال الارجمة السةةةةةرياجية والآرامية  
ف البمور   ف  -13    البمور   الوارد     عن  مًال ةةةةةةة  ب،  ف    -3ب،  ف 
בַטִיל ، كذل  الارجو  لاساًدا  ال عي  أل ي، أاالففأي   ܒܶܛܠܰܬܕܰلاساًدا  ال عي  

ل عي    السةةةةةةةرياجية  مما و شةةةةةةةير إلى اسةةةةةةةاًدا  الاعبير  لالم ابق    البييروهو  
المباشةةةةةةةةةر لاوبةةةةةةةةةي  المغزى للقارلا دو  الاعبير ا  ةةةةةةةةة     الكمال      

 العبريةا

ال عةةةةةي   العبر   البي  الداة    לاפاנوقةةةةةد وَّم   البمور    מןمع     
أتًل  عبام، لسةةةةة  أقي مبام  ف    لةشةةةةةارة إلى الاعبير ا  ةةةةة    أف  -14ف

ف  وجاال الارجمة  أسةةةةةةةةةةقط د وجةا مح ف    مقابي المعبى المباشةةةةةةةةةةر فدرجة أو قيمة
العبارة مباعدة عن  السةةةةةةةرياجية م   ةةةةةةةلة اسةةةةةةةاًدا  السةةةةةةةلوب الصةةةةةةةري  لشةةةةةةةرع 

ܘ لاسةاًدا  الصة ة المشةاقة    2الاعبيرال المكااية ܽ   فأقي  بف أ  -14ف ܒܨܺܝܪܰܡܶܢܣ 

 
1 Marcus Jastrow, Dictionary of the Targumim, Talmud Bavli, Talmud 
Yerushalmi and Midrashic Literature (London:  Judaica Press, 
 .שמע ,(1903

( غام ةة ت  هم لمعبى آخر ورل  لسةب  الارجمة   2 جاال الارجمة العربية )لةسةح   أةجةا د وجةا مح
         العبريةاالحرفية المباشرة للاعبير ا  
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مة الارجو  الآرام  ישׁ אֲנָׁא ،  وردل  مبامف  وهو ج س البها الذ  ترسةةةم רֵּ א פָׁ לָׁ

 ا ف( -14ف   أخال  عبام) מִנְכוֹן

أ   בְיַַ֥ד  ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةباصةةةةةةي  مف  15المكموعة ف      לاפاנ  الكذرجاا  وأخيراا 
ق ط  بميةدم ف أف كباوة عن الهزيمة  وتما ل  معها الارجمة السةةةةرياجية       -15  وةأةسةةةةح

ܐالل ظ والمببى والمعبى والوَّي ة  ̣ܳ ق ط  بميةدم  ف  ܘܶܐܦܶܠܰܒܺܺܝܕ    واسةةةاًد  بف  -15وةأةسةةةح
فاسةةةةةةةةاسةةةةةةةةلم    يد    אִתְמְסַרالارجو  تاا ؤ جزت  مع العبرية لاسةةةةةةةةاًدا  ال عي 

  فا-15

 lexical idioms“ 1”ف المعجمي"التعبير الاصطلاحي   الثاني النو 

من الروالط   ا ةةةةةةةةةةةةةةرفيةةةةا   فالاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة     المعكم فاركةةةة   ي
ماةةةةي    ، ”open class word“بين كلمةةةةال ال بقةةةةة الم او ةةةةة  2المعكميةةةةة

إلى   –تركيبياا   -ويمرن تقسةةةةةيمة    3ال عال، والسةةةةةماا، والصةةةةة ال، وال والا

 
”، أو semi idiomsيةةدخةةي     يز هةةذ  ال  ةةة فالاركيةة  ا  ةةةةةةةةةةةةةة     الا ام ف “ 1

” وه  تماةةةي الكسةةةةةةةةةةةةةةر بين الا ا   bound collocationsفالما امةةةال المب ةةةةةةةةةةةةةةمةةةةف “
ה  אֶת  יִקַחوالمصةةةةةةة ل ، على سةةةةةةةبيي الماال    رةأةةاف )جمور  "  אִשָׁ ذة امح ةً أ(  يث تقع   -18اتم

    يز فالاركي  ا  ةةةةةةةة     الا ام ف،   -رال السةةةةةةةةلوب المكاا    -هذ  الما امة 
ا     ימין المقصةةةةود ليس فالخذف لالمعبى الحر  ، بي هو كباوة عن فالزوا  من امرأةف  أو ةةةةا

רִי  יְהוָׁה  יְמִינְךومين يهو ( ف)  יְהוָׁה "אוֹיֵּב  תִרְעַץ  יְהוָׁה  יְמִינְך  בַכֹחַ   נֶאְדָׁ وةمميب  ة وةا رةبْ ." 
اف )خر  م  الحعةد وم رةةما وةمميب  ة وةا رةبْ ت حة مّ اةزمةٌ لمالحق دح  (ا6  15م عح

2 Syntagmatic. 
3  Frank  Smadja, Retrieving Collocations from Text: Xtract. 
Computational Linguistics, 143–178 (New York: Columbia 
University, 1993), p.171. 
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معكم   ال  عبير ا  ةةةةةة    االسةةةةةةباد  و الإمعكم  ال  الاعبير ا  ةةةةةة    
 اقييد ، كما يل  ال

 الإسنادي:التعبير الاصطلاحي أولًا: 

هو ما دل على جسةةةةبة إ دى الالماين إلى الخرى   يقة و رماا، أ  
  تعبير ا ةةةةةةةةة    رتبط عبا ةةةةةةةةةر  لع قة إسةةةةةةةةةبادا ويمرن تقسةةةةةةةةةيمة إلى ما ت

تعبير  و   ، يد المًا   إ ادة تامة وص  السرول عليهاوإسباد  لإسباد تا  أ   
معكم  إسةةباد  لإسةةباد جاقي أ  أجة مرك  غير مسةةاقي وحاا   ا ةة      
  الم امي لة

 التعبير الاصطلاحي الإسنادي التام:  -1

לַח  -( أ16) ַֽ בַד כָׁ ִ֣ ימוֹ אָׁ לִֵּ֗  ( ב: איוב ל) 1עָָׁ֝
ܰܟܽܠܶܘܰܥܽܘܫܢ̣ܳ  -ب  ܒܺܝܕ 

ܰ
 ܕܰܥܠܰܝܘܽܘ ܰܐ

יהוֹן הוֹבִיד כוּךְ  -   עֲלַוֵּ

ימוֹورد الاعبير ا  ةةةةةةةة       לִֵּ֗ בַד  עָָׁ֝ ִ֣ לַח  אָׁ ַֽ مح    כָׁ لمعبا  المباشةةةةةةةةر ف ميهم
ة   وخة  ً يح ، وهو مصةة ل  غامض وكد القارلا  ةةعوبة  2(ف2   30)أ    هلا  الشةةم

وي  هم من خ ل د لاة ا  ةةة   ية    ،3 همة لحسةةة  الد لة المعكميةما    

 
יו אָבַדف  1 לָׁ ן אברהםف כֶלַח עָׁ  .4 מ"ע, החדש המילון, אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
الاعبير ا  ةةةةةةة      الارجمة العربية  رفية م بهمة، تحاا  إو ةةةةةةةاع أو وبةةةةةةةع  جاال  2

 الم قابي لة    العربيةا
ا الاعبير ا  ةةةة     الإسةةةةباد  المبهم 3 זְלַת  ومبة أو ةةةةا ִ֣ י־אָׁ ד  כִַֽ ف )تث   יִָׁ֔ فالحيةدة قةدح مة ةةةةة ح
 ( للد لة على العكزا 36  32
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، ع ا علية الزمن، تقاد ، بةةةةةةةةةاع  قوتةف وه  ف بةلم ة
  –16)بمور  ا ويماي ال1

تا  و يد إ ادة تامة،    فيةالإسةةةةباد ، والإسةةةةباد   أ( جمور  للاعبير ا  ةةةة    
לַחا سبد ا سم الكامد  يث   ַֽ בַד إلى ال عي فشيًوخة،  صادف  כָׁ ف قد، هل ف،   אָׁ

بين العبصةةةةرين    هذا البمور ، و شةةةةير   سةةةةباد وا ،  ال عل  الاا   داخي المرك  
בַד  عيجسةةةبة الفالوبةةةعف، أما  إلى  ִ֣ هو  إلى  اعي غير   يق  و   يةمكاا  ه    אָׁ

לַחا سةةةةةةةةةةةةةةم   ַֽ ،  ه  مكرد قوة ت بكز الحةدل  ب سةةةةةةةةةةةةةةة  إليهةا العمةي على جحو  כָׁ
ا ماغيرااا سةةةةةةةةةةةةةةمالحةدول، أ  أ  الحةدل  ةابة  م ا  ل    وليس  ةد ةاا عةاربةةةةةةةةةةةةةةا

ܰܟܽܠܶܘܰܥܽܘܫܢ̣ܳܳ  ةا ية  الارجمةة السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة  و  ܒܺܝܕ 
ܰ
على جقةي  ب(  -16) ܕܰܥܠܰܝܘܽܘ ܰܐ

ورل   ،من ا  ةةةةةةةةةةة  ع المغزى موبةةةةةةةةةةةحة  المصةةةةةةةةةةة ل  العبر  بااا ؤ كل  
ימוֹ   مقابي   ܥܠܰܝܘܽܘ لاسةةةةةةاًدا  الحرف   לִֵּ֗ ܒܺܝܕܰ واسةةةةةةاًدا  البيير المباشةةةةةةر    עָָׁ֝

ܰ
 ܐ

ܒܰܕوهو اسةةةةةم الم عول من ال عي 
ܶ
   مقابي ال عي   (مال   /ت شةةةةةى /هل  /لاد ) ܐ

בַד ִ֣ عز(      /شةةةةةدة  /)قوة  ܥܽܘܫܢ̣ܳ واسةةةةةاًدا  ا سةةةةةم    ،)ملها( ܟܽܠܶܘمع إبةةةةةا ة    אָׁ
לַחمقابي   ַֽ ترجمة مباشرة للمص ل   اساًدا      (-  16الارجو  الآرام  )أما    اכָׁ

وقد   ،(26  5)شةيًوخة( الواردة    )أ     כוּךְوكلمة  הוֹבִידلاسةاًدا  البيير  
   العبريةا للاعبير ا       ا ي  الارجماا  على الوَّي ة الاركيبية 

جدول  
(3) 

المعنى   السياق 
 2المباشر  

المعنى  
 3الاصطلاحي 

المركب  
 الاصطلاحي 

بآرامية   بالسريانية 
 الترجوم

ן  -أ  (17) כִֵּ֗ לָׁ

ה   יבָׁ הִרְחִ֤

שְאוֹל  

הּ   נַפְשִָׁׁ֔

ה  עֲרָ֥ וּפָ 

لمذلم ة  
عة م   سم وة
يةة   اوم الحهة

اساعارة  
 مربية
جعل  

ר .ע.פ

 הפ+

ܠ -ب
ܽ
ܰܡܶܛ

ܢ̣ܳ  ܦܬ݁ܝܰܬܰܰܗ̣ܳ
ܰ
ܰܰܐ

ܰܰܫܝܽܘܠ
ܘܰ  .ܰܢܰܦܫ̣ܳ

ן   -ج בְכֵּ

אַפְתִיאַת 

שְׁאוֹל 

הּ   נַפְשָׁׁ

 
לָׁה  1  .1059 מ"ע. מאוד התישן, בָׁ

2 Endocentric Meaning 
3 Exocentric Meaning (Idiomatic Expressions) 
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יהָ   פִֹ֖

ק   1לִבְלִי־חָֹ֑
ا،   هة سة جة ح
وة ةغةرةلح 
 ةاهةا بم ة 
دٍّ    ة

للهاوية  ماا  
  و غر
 ا ل با "

ܰܰܘܦܶܥܪܰܬ
ܘܰ  ܰܰܦܽܘܡ̣ܳ

̣ܳ
ܰܰܕܠܳ

ܟܰ   :ܣ̣ܳ

 וּפְתָחַת

הּ  פוּמָׁ

ית סוֹף  וְלֵּ

י־  -أ (18) פִ 

עַרְתִי  פָָ֭

ה     פָׁ ָ֑ אֶשְׁאָׁ ַֽ וָׁ

י  כִ֖

יך   לְמִצְוֹתִֶ֣

בְתִי׃ ַֽ  2יָׁאָׁ

رحل    غةةةةةةةةةةة  ةةةةةةةةةةة
مةةةةةةةةةةةةةم     ةةةةةةةةةةةةةةة
 ، اةةةةةةةح   هةةةة لةةةة وة
لةجةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةمّ  
ى   إملةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةة
اوةاكة  وة ةةةةةةةةةة
ا اةقح    اشح

مباوة عن  
ال عي  
  ا ساعار  
 ا  ال م  
 لها ااا

 +ר  .ע.פ

 הפ
ܰܰܦܽܘܡܝ̱ܰ -ب

ܬ ܶܳܳ ܬܚܳ ܶܳܳ ܰܰܦܳ
ܬ ܩܳܳܳܶ ܰܰܘܣ̣ܳܳܳܳ
 ̣ܳܳܳ ܰܰܪܽܘܚܳܳܳܳܳܳܳ
ܳܳܬܰ ܝ ܺܳܳ ܣ ܰܳܳ ܰܘܣ
ܢ̣ܳܟ  .ܠ ܦܽܘܪܩ̣ܳ

פוּמִי    -ج

ית  פְתַח 

ית  לְפֵּ וְאָׁ

אֲרוּם 

יִךְ  לְפִקוּדָׁ

יתִי:  צְבֵּ

וּ   -أ (19) פָצֵּ֣

ם י פִיהֶָּ֑     עָלֵַּ֣

ף  ַ֥ ה טֹרֵּ רְיִֵּ֗ אַָ֝

ג׃ ַֽ  3וְשֹׁאֵּ

وا   ر  غةةةةةةةةةةةة  ةةةةةةةةةةةة
لةةةةةةةةةةةةةة م   عةةةةةةةةةةةةةة
مح  هةةةةة  وةاهةةةةةة أة ةةةةةح
دٍ  أةسةةةةةةةةةةةةةةةةةةة مةةةةةة
رمٍ    اةةةةةة مةةةةة  ةةةةةح
رٍا كم  م زةمح

 تشبية تا  
 ا  ال م  
  للزمكرة

 +  צ.ה.פ

 הפ
 -ب

ܚܳܳܳܘ
ܰ
ܰܰܘܰܦܳܳܳܬ

ܝ ܰܳܳ ܳܳܠܳܳܳ ܰܰܥܳܳܳ
ܘܡܳܳܘܽܘ  .ܰܰܦܳܳܽ

ܝܳܳܳܟ
ܰ
ܪܝ̣ܳܳܳܳ ܰܰܐ

ܰ
ܰܰܐ

ܘܶܡܰ ܰܕܢ̣ܳܳܳܳܳܳܳܳܳ
ܦ
ܶ
ܛ  .ܘܚ̣ܳ

 פְתַחוּ  - 

עֲלַי 

פוּמְהוֹן 

יךְ  הֵּ

כְאַרְיָׁא 

י  מַכְלֵּ

בַר:  וְתָׁ

(20) 
שׂ֤וּם   -أ לָׁ

רִים   כָׁ

פֶה   חַ  לִפְתֹ֤

צַח  4בְרִֶ֔

عم   بةةةةةةةةةةةةةةةةح وة لةةم
 ، اجمقم الحمةكةةةةةةة
مم   الةح ةة اةةح م  لةم ةةة
  م  الحقةاحيم 

الةةةة ةةةةم   ةةةةاةةةة  
لةةةةةةةةةلةةةةةةةةةاةةةةةةةةة    
والإخةةةةةةةةبةةةةةةةةار  
 لالش اا

 +ת.ח  .פ

 הפ
ܡܶܢܰ  -ب ܰܕܢܰܣ 

ܳܳܘܰ  ܝܳ ܶܳܳ ܳܳܠܳ ܰܰܥܳ
 

ܺܢܳܳܳ ܶ :ܰܰܟܳܳܳܡܳܳܳܺ
 ܰ

ܰ
ܦܳܳܳܬ ܰܘܢܳܳܳܶ

ܘܰ ܘܡܳܳܳܳܶ ܰܰܦܳܳܳܳܽ
 :ܒܥܽܘܫܢܶܘ

 -
א  רָׁ לְפַתָׁ

תַרְעִין 

  דְיַעֲלוּן

בְהוֹן 

טוֹלִין  קָׁ
 

 (יד: ה ישעיהו)  1
 (קלא: קיט תהילים)  2
 (יד: כב תהילים)  3
 (כז: כא יחזקאל)  4
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  (3جدول )  الاعبير ا  ةةةةة     الإسةةةةةباد  اج  قاا منومرن تمايي  
و قاا   –والا  تااو     السةةةةةةا    ،(20إلى المكموعة )  (17المكموعة )من  

=   פֶה  בְיִחוּד=    غر)  פערسةواا من المسةبد وهو ال عي  -للمسةاوى الاركيب   
 أو  أ(،  -19جبس/  ا   ةةةةا /  غر  )  פצה  أو  أ(،  -18  /17  1לרחוה  פתח
الدال   ) م(  פה المشةةةةةارك أ(، والمسةةةةةبد إلية  -20  2פער   غر  /פצה   ا )  פתח

 ااد ،  إرا ر مر أ د عبا ةةةر  اسةةةادعى الآخر، مما  على ترالط عبا ةةةر الاعبير
  توا ر شةةةةةر  ا سةةةةةاابا"  عد من المكموعال السةةةةةالقة  وي   ظ   ا ةةةةة ة الابال 

، إلى جةةاجةة  أ(  -18 حةةدل تقةةدوم وتةةأخير من  يةةث الارتيةة     البمور  )
ومرن القول لأ   (، وعلية  19 صةةةةةةةةي عبا ةةةةةةةةر الاعبير كما ورد    البمور  )

الاعبيرال ا  ةةةة   ية    تل  البمار  فغير  اباةف تقبي الاغيير مما وحولها  
لى الاعبير العاد     مقابي الاعبيرال ا  ةةةة   ية الااباة  من ا  ةةةة  ع إ
fixed idiomsمةةدى   إلى أمرين مهمين  أولهمةةا،هبةةا  تكةةدر  الإشةةةةةةةةةةةةةةةارة   و   3ا

اسةةةةةاًدا  عبا ةةةةةر الاعبير ا  ةةةةة     للمعبى الح يق  أ  مدى مكااياة   
أ  هبةاك درجةال للمعبى المكةاا  ا  ةةةةةةةةةةةةةة    ،  لة  وببةاا عليةة ومرن القول

  (17) مكموعةالو الما اادل درجة المكاا اادل درجة ا ةةةةةة   ية الاعبير    
لُجُد    opaqueالصةةةلد المبهم خير ماال لقوة الاعبير ا  ةةة        (19و)

إلى الاعبير    (20( و)18، بيبمةا ت شةةةةةةةةةةةةةةير المكموعاةا  )عولصصللللل  مجلص  ل   ل 
أمر الارادف   اجيهما،    لجة أقي مكاايةا  transparentا       الش اف  

  ل أ عال ماراد ة لاؤد     يث تم اسةةةةةةةةةةاًدا     الاعبيرال ا  ةةةةةةةةةة   ية

 
ן אברהם  1  .2121 מ"ע ,החדש המילון, אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
 ا2184, "עמ  2
 (ا7اجير المكموعة )  3
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، ومن  م جلم  ع قة ما بين الاعبيرال ا  ةةةة   ية الكمالية  1المعبى ج سةةةةة
وما يراد ها من معاج  لغوية مباشةةةةةرةا وجاال الارجمة السةةةةةرياجية ما القة     

) غر( بيبما اسةةةةةاًدم    ܦܥܰܪب( لاسةةةةةاًدا  البيير السةةةةةرياج     -17) البمور 
   ال عةةي

ܰ
للبمةةار  الخرى  مع تمةةا ةةي الاراميةة     جميع البمةةار ا   ) ا ( ܦܬ

  الخير   ا (    جميع البمار  لاسةةةةةةةااباا)  חפְתַ بيبما اسةةةةةةةاًد  الارجو  ال عي 
 (  يث قدم  ترجمة دقيقة للمعبى أوبةةةةةح  البي العبر  لاسةةةةةاًدا     -20)

  -20لالقاي  و   المقابي جاا البمور  )  لمعبى )و علن/ وصةةةرع( יַעֲלוּןال عي 
ب( للارجمة السةةةةرياجية مباعد عن المعبى المراد لاسةةةةاًدا  الاما ي    الاعبير  

)لقوة/    ܒܥܽܘܫܢܘܶة ا  ةةةةةةةةة     ج سةةةةةةةةةة    العبرية ع وة على اسةةةةةةةةةاًدا  كلم
  لشدة/ لعيمة( كبديي لالمة فالقايف أ   ا  ال م لقوةا

  أع ةةةاا تواجد   دى أهميةم  لبا  تااشةةةم واج  قاا من البمار  السةةةالقة،  
والا  والروع والوجة وال م   ، كالصةةةةةةةةةول والد اوما وحيط بهالمًال ة  الكسةةةةةةةةةم 

الاعبيرال    من عبا ةةةركعبصةةةر أسةةةاسةةة   ،  2وغير  والج  والر  واليد والقل  
(، 6، كما ورد    المكموعال )السةةةرياجيةوالآرامية و  ا  ةةة   ية    العبرية

  ويمرن م  ية مدى الاشةةةالة     (20( إلى )17( ومن )15(، )11(، )8)
ممين وهو     أجزاا الكسةم    الاعبيرال ا  ة   ية بين العبرية والسةرياجية  تة ةح

 
אجمور  آخر على الارادف   1 א( 6  8ج  ) יָׁד הֶעֱלָׁה=  יָׁד נָׁשָׁׂ  (5  63مز ) כַף נָׁשָׁׂ
א(  6   8ج  )  יָׁד  הֶעֱלָׁה 2 ה  -(  5   63مز )  כַף  נָׁשָׁׂ א  -עַל  יָׁד  נָׁטָׁ נִים  נָׁשָׁׂ לָׁה  - פָׁ  אֹזֶן  גָׁ
ר  - ב  דִבֵּ את  -עַל־לֵּ ֶֹ֛ ַ֥ד  וְז ֖ה  הַיָׁ רַת  עַל־  הַנְטוּיָׁ שׁוֹן  כָׁ   -  אפו  חרה  -פ  את־דם  בקשׁ -לָׁ

 ... יהוה את־פני בקש – בכפו את־נפשׁו שים - ש את־נפשׁו פו - פ׳ ביד פ׳ נכר
ܢ= ܐܰܰ-ܰܰܟܦ̣ܳܳ ܰܒܪܺ ܰܦܠ̣ܳ

̣ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
ܟܪܰܗܰܢܰܦܫܶܘܰܰ-ܰܰܟܦ̣ܳܳ ܰܛ

ܰ
ܐܰܰܰܰ-ܟܰܪܝܽܘܼܬܰܪܽܘܼܚ̣ܳܳ ܰܰܰܰ-ܟܪܶܐܰܪܽܘܚ̣ܳܳ ܰܰܰܰ-ܐ ܝܕ̣ܳ

ܺ
ܝܒܰܬܰܐ

ܺ
ܰܰ-ܟܬ

ܐܰܕܡܽܘܚ̣ܳ ܰ
̣ܳ
ܝܢ ܝ̣ܳܬ

ܺ
ܢ̣ܳ ܰܰ-ܟܽܘܬ ܫ̣ܳ ܠܰܠ ܶ

ܶ
ܒ̣ܳ ܰܰܰ-ܥܛ ܠܰܠ ܶ

ܶ
ܢ̣ܳ ܰ-ܥ̱ܶܘܰܕܰܢܰܦܫܶܘܰܰܰ-ܥܛ ܫ̣ܳ  ܰܪܺܝܫ  - ܒܰܪܰܠ ܶ

ܟ ܶ
ܰ
ܒ̣ܳ ܰ - ܡܰ  ܠ ܶ

ܒ̣ܳ ܰܰܡܶܢ - ܕܰܐܪܝ̣ܳ  ܐ - ܠ ܶ
̣ܳ
ܒ̣ܳ ܰܕܰܚܙܺܝܼܪܬ  ... ܠ ܶ
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على   اشةةةةةةةامل  للاعبيرال ا  ةةةةةةة   ية الا    (4جدول )جمار   ما ويهر    
كاعبير دال على  ع ةةةةةةةةةةو لصةةةةةةةةةةر  و ك -على سةةةةةةةةةةبيي الماال   –  ملمة فالعينف
 االبصيرة

 
ם רַחֲמִין אַשְׁכַחالاعبير    ترجو  أوجالو  على فعينف  وشامي، لم 8  6ت    1  ا יְיָׁ  קֳדָׁ
א יָׁת רִבוֹנֵּיהּ וּזְקַפַת، وتما ي معة الاعبير    آرامية الارجو  7  39ت   2 ינַהָׁ  اעֵּ

 ( 4جدول )
التعبير  
 الاصطلاحي

المعنى  
 المباشر

المعنى  
 الاصطلاحي

التعبير  
 الاصطلاحي

المعنى  
 المباشر

المعنى  
 الاصطلاحي

   الواقع،   ع ن  עיןבְ  1
 واب 

 قدا ، تكا   ع ُن  ܒܥܰܝ ܢܰܝܰ

ינֵּי רוּחַ  2 رؤيا/ و  /  أعين الروع עֵּ
 تببؤ 

 ܰ ، الذكاا عين الب س  ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܢܰܦܫ̣ܳ
 الحد  

ܐܰ  سد  عين شريرة  רעה  עַיִן 3
̣ܳ
  سد، لًي  شريرة عين ܰܥܰܝܢ̣ܳ ܰܒܺܝܫܬ

ا  عين لعين  בְעַיִן  עַיִן 4 عياجاا، وجها
 لوجة 

ا  عين لعين ܰܥܺܝܢܰܒܥܺܝܢܰ عياجاا، وجها
 لوجة 

מצא חן  5

 1בעיניו
وجد جعمة  
    عيبية

ܫܣܰܚܰܖ ܰܚܡܶ ܰ اساحسبة 
ܶ
ܐ

ܰܒܥܰܝ ܢܰܝܰ
وجد جعمة     
 عيبية 

 اساحسبة 

6 

 

לעיני 

 השֶמֶש

 

لعيو   
 الشمس 

على 
المرشوف/ 
   وب  
 البهار

 ܰ قرص  عين الشمسܰܠ ܥܺܝܢܰܫܶܡܫ̣ܳ
،     الشمس

 وب  البهار

נשא עיניו   7

 2אל פלוני 
ر ع عيبية 
 إلى    

وبع أملة 
 فية/ اشاها 

ܪܡܝܰܬܰ 
ܰ
ܰܥܰܝܢ̣ܳܘܰ ܰܐ

ܰܥܰܠ
ر ع  عيبيها  
 على

 اشاه 
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זָׁן ا          آرامية الارجو ، وتما ي معة الاعبير 7  16 م 1 1 ינַיְהוֹן חָׁ  اבְעֵּ
ב ، جاا الاعبير ا       ماما ي    آرامية الارجو  31   23أ    2 א וְיָׁהֵּ סָׁ  ا עַיְנֵּיהּ בְכָׁ
י  לִבִי ، 14   22مز  3 יךְ  מִתְמְסֵּ  اשַׁעֲוָׁה הֵּ

ראה  8

 1לעינים
يبير إلى 
 العيبين 

يرى بباا  
على الميهر 
 الًارج  

ܙܶܐܰܐܢ̱̣ܳܫ̣ܳ  ܰܰܚ̣ܳ
ܰܒܥܰܝ ܢܶܰ 

الإجسا  يبير 
 إلى العيبين 

يرى بباا  
على الميهر 
 الًارج  

נתן בכוס  9

 2עינו
أع ى عيبة 
    الاأ  

أمار من  
الشراب/ 
 سرر

ܰ ܰܥܰܝܢ̣ܳܟ  ܨܶܕ 
ܰ
ܬ

ܐ ܰܒܚܰܡܪ̣ܳ
أمار من   تحد     الًمر 

الشراب/ 
 سرر

בִי   10 לִֹ֭

ָ֑ג  3כַדוֹנָׁ
قلب  
 مالشمع

ܝܟܰܠܶܒܝ̱ܰ راب 
ܰ
ܰܰܐ
ܐ
̣ܳ
ܰܫܥܽܘܬ

 راب  قلب  ماي الشمع

  /עַיִן טובה 11

ה  יָׁפָׁ
 جبهة، جبين بي  العيو   ܥܰܝ ܢܶܰ ܰܒܶܝܬ مر  عين  يبة

עַיִן של   12

ה   מַטָׁ
عين  
 للأس ي 

العباوة 
 الإلهية

 ܰ س     عين الر   ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܰܐܪܥ̣ܳ
 الر 

ין  13 ك/ ماي/   معين  כְעֵּ
على جحو 
 مما ي

 ܰ م صي    عين الركبة ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܒܽܘܪܟ̣ܳ
 الركبة

עַיִן 14  جا ورة   عين الميا   ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܡܰܝ ̣ܳܰ  الحاج   أعلى العين  גַבַת הָׁ
אחיזת   15

 עינים
قب ة  
 العيو  

ا ايال/ 
 خدا"/ تموية

ܐܰܕܡܰܝ ̣ܳܰ 
̣ܳ
 يبابيع الميا   عيو  الميا  ܥܰܝ ܢ̣ܳܬ

בארבע   16

 עינים
ܰܰܥܺܝܢ مواجهة  لأربع عيو  

̣ܳ
جز" وماج ،   عين العكي ܥܶܓ 

  كر كريم
בשבע   17

 עינים
لحذر شديد/  لسبع عيو  

 بيقية
قدا ، أما ،   لعيو  لعين  ܠ ܥܺܝܢܰܰܠ ܥܰܝ ܢܰܝ

 تكا 
מאיר   18

 עינים
مبير  
 العيو  

ܐܰܥܺܝܢ ماق  ܘܪ̣ܳ
ܰ
 بهار  عين البقر  ܬ
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 = רחוק מעין רחוק מהלב.  1

ܰܰܥܺܝܢ دمو" ماا العيو   מי עינים  19
̣ܳ
ع جية،  عين جلية  ܒܰܓ 

 جهراا 
אוֹרוּ  20

 עיניו
بةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةوا  
 العيو  

شةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةعةةةةةةةةةةر  
بةةاةةحسةةةةةةةةةةةةةةةةن/ 

ܰارتاع

   

אחז את  21

 העינים
أخةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةذ  
 العيبين

خةةةةد"/ موّ / 
ܰشعور

   

העיף   22

 עיניו
قةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةذف  

 عيبية
   ܰألقى جيرة

יצא בשן  23

 ועין
خر  لسةةةةةن 

 وعين
خسر خسارة 

ܰ اد ة

   

כלה את   24

 עיני
الةةةةةةةةةاةةةةةةةةةهةةةةةةةةةم  
 العيبين

   ܰخيّ  َّبة

נעלם    25

 מעיניו
من  اخاة ةى 

 عيبية
وةةةعةةةرف/   لةةةم 
عةةةن  غةةةةةةةاب 

 جاَّرية

   

קשה   26

 בעיניו
 ةةع      

 عيبية
ر ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةض 
الشةةة ا/ جد  
 على ما  عي

   

ר אחרי   27 תָׁ

 עיניו
لحةةةث وراا 

 عيبية
ورا  اجةةةةةةةد ةةةةةةةع 

 شهواتة

   

עין לא   28

תראה לב 

 1לא יכאב

عةةةةةةةيةةةةةةةن   
قلةةةةةةة    ترى 
   ياأرى

عةةةن  لةةةعةةةيةةةةةةةد 
لعيةةةةةةةد   العين 
 عن القل 

   



 

 

3089 

   اسةةةةةةةةاًدا  الاعبيرال    1مدى تقارب اللغاين( 4ورشةةةةةةةة  لبا جدول )
الا  ت شةةةةةةير إلى   العينو   ع ةةةةةةو لصةةةةةةر  العين كا  ةةةةةة   ية الا  تا ةةةةةةمن  

كمةةا  ا  (9( إلى )1من )   البمةةار خ ل  من  رلةة   يهر  يو   البصةةةةةةةةةةةةةةيرة وال  بةةة،
ما بين الم بهمة كلياا  يث وصةةةةةةةةةةةةةع  على المالق    –د لياا    –تبوع  البمار  

الاصةةويرية الا       ال فالاعبير وه  تدخي    ج ا      هم المقصةةود من الاعبير
لةهةةةةةةةا مةعةبةى  عةبةةةةةةةارال    هة   تصةةةةةةةةةةةةةةورهةةةةةةةاف  الةبةية ة   وةمةرةن  الإ ةةةةةةةار    خةةةةةةةار  

Inconceivable figurative idioms  (11  /14  /15  /16  /20  /23  /
ل ، و وغير (  26 /  5/ 3/  2) عبا ةةةةةةةةةةر ، فيرشةةةةةةةةةة  أ دهما الآخرلأ د   الم بحكة
/  6) والمكاا  (،18/  15)  وتمايزل السالي  ما بين الاباوةا  (27/  13/  10
وتابةةاين الاعبيرال    ا(10  /12)  والاشةةةةةةةةةةةةةةبيةةة  ،(24/  10)  وا سةةةةةةةةةةةةةةاعةةارة  ،(11

الاعبيرال  ما بين   –على المسةةةةةةاوى الاركيب     –( 4ا  ةةةةةة   ية    جدول )
الاةةاباةةة   ياغير    والاعبيرال   (10  /4/  3/  1)  الا  تقبةةي الاغييرالسةةةةةةةةةةةةةةيةةاقيةةة  

ا كةةذلةة  (22/  16/  15/  11/  7/  6/  5)  تركيبهةةا  ةةإ  تغيرل  قةةدل معبةةاهةةا
الاعبير ا  ةةةةةةة      ( على 4جسةةةةةةةادل من جدول ) ،على المسةةةةةةةاوى البحو  

بير ا  ة      الاع سةواا  والاعبير ا  ة     المعكم (  12/  1)البحو  
و اى    22/  20/ 9/ 8/  7)الإسةةباد  الذ  يا ةةمن ال عي كعبصةةر أسةةاسةة   

/  11/ 6/ 4/  3/ 2) والاعبير ا  ةةةةةةةةة     الاقييد  غير الإسةةةةةةةةةباد (  26
ا ا  (18/  16 اى    13 الاعبير ا  ةةةة     الكملة تح  ببد  كما جلم  أو ةةةةا

رمف  ا(27/ 22) فالماال والحم

ًال   تيببغ  أ  و شةةةةةةةةةةةةار إلى أ  لعض ال عال    ،و   هذا الصةةةةةةةةةةةةدد 
  أع ةةةةةةةةةةةةاا الكسةةةةةةةةةةةةم  داخي المرك  الاعبير  ا  ةةةةةةةةةةةة     لاخا ف  د لاها

 
  د لياا وتركيبياااتم تيليي البمار  المشاركة بين اللغاين   1
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א، وجع   جمور  على ال عةةةي  الماصةةةةةةةةةةةةةةلةةةة لةةةال عةةةي ي/ جهض ب   נָׁשָׁ مةةةة =    ) ة
בַל، تحمةي/ كةابةد = הִגְביהַ     كمةا    2ܪܡ̣ܳܳ ومقةابلةة    السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة ال عةي   ،1(סָׁ
 ( 5جدول )

 ( 5جدول )
ماا/ ما رعاا  ידו  נשא ܐܰܒܰ ر ع يدوة م قسم ܝܕ̣ܳ

ܺ
 ܪܡ̣ܳ ܰܐ

ܐܰܥܰܠܰ  الاة يد / اعادى علية  ב ידו נשא ܝܕ̣ܳ
ܺ
ܰܪܡ̣ܳ ܰܐ

  נפשו את נשא
 אל

جااعاة ج سة إلى/ ت لع إلى/ 
 ه ا قلبة إلى 

 ܰ ܰܪܡ̣ܳ ܰܢܰܦܫ̣ܳ

 مع       / اشاا  إلى/  אל  עיניו נשא
 علق علية المي 

ܬܪܰܡܺܝܰܥܰܝܢ̣ܳ ܰܥܰܠܰ
ܶ
ܰܐ

ܰ  وتة/ جهر لصوتة ر ع  בקולו  נשא
̣ܳ
ܰܪܡ̣ܳ ܰܩ̣ܳ 

ܰ أخذتة البًوة/ تر ع/ تابر לבו  נשא

   ابى   جاا/ تحيز إلى جاجبة  פני  נשא

ܰ اساع  / اسار م/ ت ر" إلى  כפיו  את נשא

  ت اخر  ראשו נשא

 التعبير الاصطلاحي الإسنادي الناقص: -2

ايالاعبير ا  ةةة     الإسةةةباد  لإسةةةباد تا ،  وإلى جاج     وجد أو ةةةا
غير مسةةاقي وحاا  لم امي   أ سةةباد  لإسةةباد جاقي  الإ ةة      ا اعبير  ال
وهو ما و  سةةر سةةب  تسةةمياة لالباقي،  يث يااو  من عبصةةرين  المسةةبد  لة

 
 ا 851ص عرب  للغة العبرية المعا رة،-دا يد سكي،، قامو  عبرى  1

2 Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, p.542. 
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وحاو  على مرك  إبةةةةا     إلية والمسةةةةبد الذ  يااو  بدور  من مرك  خبر  
الاعبير ا  ةة        ( الا  ت ماي21كما ت شةةير المكموعة )   1لإبةةا ة ل يية

  الإسباد  الباقي 

לוּ גִבוֹרִים בְשַׂר -( أ21) י וְדַם תאֹכֵּ רֶץ נְשִׂיאֵּ אָׁ וּ הָׁ   2תִשְׁתָ֑
ܢܶ ܰܕܰܐܪܥ̣ܳ ܰ -ب  ܒ̣ܳ ܡ̣ܳ ܰܕܪܰܘܖ  ܠܽܘ :ܰܘܰܕ  ܐܟ 

ܶ
ܖ ܶܐܰܬ ܓܰܢܒ̱̣ܳ ܐܰܕ ܘ :ܒܶܣܪ̣ܳ

ܽ
ܫܬ

ܶ
 ܬ

א תִשְׁתוּן -  י אַרְעָׁ יכְלוּן וְדַם רַבְרְבֵּ רִין תֵּ  בְסַר גִבָׁ

من خ ل البمور  السةةةةةةةةةةةةةةةابق ومرن الامييز بين جوعين من الاركيةة  
الإسةةةةةةةباد  الباقي الواقع كمرك  إبةةةةةةةا  ، البو" الول هو المقصةةةةةةةود لذاتة  

المرك  الإبةةةةةةةةا    والااج  غير المقصةةةةةةةةود لذاتة  وتأت  الصةةةةةةةة ة الًبرية    
المقصةةةةود لذاتة م ةةةةا ة إلى م عولها،  يث و  يد الًبر فية إ ادة تامة و حسةةةةن  

  וְדַם     العبريةةة  السةةةةةةةةةةةةةةرو  عليهةةا، وهو مةةا و مالةةة الكزا الاةةاج  من المركةة  
י רֶץ נְשִׂיאֵּ אָׁ וּ הָׁ اام الةرح م ف)  תִשְׁתָ֑ سةةةةةةةةة ؤة ب و ة دة ة ر  رة تةشةةةةةةةةح أف(، ويما لة       -21وة

 
وقد أوبةة  رل  فابن العبر ف لقولة  ف   الإبةةا ة المكااية ت  ةةاف  ةة ة الم عول إلى     1

ܐܰܰ ةاعلهةا، ماةي  
̣ܳ
ܐ)جميةي الهي ةة(  ܫܰܦܺܝܪܰܫܚܽܘܬ

̣ܳ
ܪܝܟܰܩܰܘܡܬ

ܰ
) ويةي القةامةة( وهبةا الم عول م قةدر،  ܐ

)جميي(  ةةةةةة ة ليوسةةةةةة  والهي ة جعلاة جمي اا وربما ت ةةةةةةاف  ةةةةةة ة ال اعي إلى   إ  يث 
ܰ الم عول، جحو 

̣ܳ
ܥܽܘܡܰܩ̣ܳ  ܥܽܘܡܰ  )شةةةةةةديد الصةةةةةةول( وهبا ال اعي مقدر أ  أ   ܪ̣ܳ )شةةةةةةديد(  ةةةةةة ة  ܪ̣ܳ

ܟܬܒܳ ܰܕܨܡܚܳ ܰܕܥܠܰܝܕܥܬܐܰܓܪܡܛܝܩܝܬܐܰܡܢܰܣܝܡܳ ܰܰܰ،ܒܪܥܒܪܝܳ   لشةةةةةةةةةةةةةةةديةةد الصةةةةةةةةةةةةةةولا اجير 

ܕܡܕܢܚܳܳ  ܡܦܪܝܢܳܳ ܰ ܪܒܳܳ ܰ  Moberg, Le livre des splendeurs, la .ܕܓܪܝܓܘܪܝܘܣܰ

grande grammaire de grègoire Bar Hebreus, (Lund, Gleerup, 1922), 

p.25. 
Uhleman, Syriac grammar with a course of exercises in Syriac 
grammar, translated from the German by Enoch Hutchinson (New 
York: Edinburgh, 1855), p.182. 

ا ف ز  2 اام الةرح م ؤةسة ب و ة دة ة ر  رة تةشح بةابمرةةم وة مة الحكة  ف(ا18  39)تةأحم ل و ة لةحح
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ܘ  السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة
ܽ
ܫܬ

ܶ
ܢܳܶ ܰܕܰܐܪܥ̣ܳܳ ܰܬ ܒ̣ܳ ܡ̣ܳܳ ܰܕܪܰܘܖ    וְדַם بف، وي ةالقةة    الآراميةة  -21ف ܘܰܕ 

י א  רַבְרְבֵּ  ف   يث تحاو  البمار  على مرك  و ةةةةة      -21ف  תִשְׁתוּן  אַרְעָׁ
יإبةةةةةا   مقصةةةةةود لذاتة يااو  من الصةةةةة ة الم ةةةةةا ة   ܢܶ ܰܰفأف،   נְשִׂיאֵּ ܒ̣ܳ فبف، ܪܰܘܖ 

י (، وم عولها أ  الماقبي  )ف ف    רַבְרְבֵּ اام سةةةةةةةةةةة ؤة רֶץر  אָׁ אفبف،  ܕܰܐܪܥ̣ܳ فأف،   הָׁ  אַרְעָׁ
  الًبر المسةةةةةةةةةبد إلى اوي شةةةةةةةةةري ا  ب  1أ  فد  الذين يرأسةةةةةةةةةو  الر فف ف، 

ܡ̣ܳ   فأ/  ف،  דַםال اعي المب ذ الذ  هو محور الحدل   וּفبف، وال عي هو   ܕ    תִשְׁתָ֑
ܘ فأف، 

ܽ
ܫܬ

ܶ
بيبما تحمي الصةةةةةةةةةةة ة الم ةةةةةةةةةةةا ة مع معمولها  اف ف  תִשְׁתוּןفبف،  ܬ

بر عن المحور لمعلومةةةة جةةةديةةةدةا أمةةةا البو" الاةةةاج  من    وَّي ةةةة البؤرة الا  تً 
المرك  الإسةةةةباد  الباقي غير المقصةةةةود لذاتة ومالة الكزا الول من جمار   

  فأف، גִבוֹרִים  בְשַׂרالم ةةةةةاف إلى  اعلة    ا سةةةةةم(،  يااو  من  21المكموعة )

ܖ ܶܐ ܓܰܢܒ̱̣ܳ ܕ ܐܰ רִין  בְסַרفبف،   ܒܶܣܪ̣ܳ أمور، ف فا    גִבָׁ المركبين       ةةةةةةة  ويًال  
الول  لاعابار المعمول،  يث ورو  المعمول المقصةةود لذاتة هو الم عول لة  

لاعابار أ  المرك    أما المعمول    غير المقصةةةةةةةةود لذاتة هو ال اعي، الااج 
 בְשַׂר يد ا سةةةةم الم ةةةةاف غير المقصةةةةود لذاتة هو مرك  غير مسةةةةاقي،   و

بةي    ،لةذاتةةفجبةابرةف وهو غير مقصةةةةةةةةةةةةةةود  גִבוֹרִיםلحمف  ةاتةدة تةامةة بةدو   ةاعلةة ف
  م امي لل عيا

 
صةةةةدد وقول برجشةةةةاراسةةةةر  فإ  إبةةةةا ة الو ةةةة  إلى اسةةةةم وًصةةةةي معبا ، و   هذا ال   1

سةةةةامية ال ةةةةيفا ويسةةةةاامي قولة  فالبسةةةةبة المعبوية بين الالماين    ماي  ف سةةةةن الوجةف  
إسةةةةةةبادوة ل  المعبى هو أ  وجهة  سةةةةةةن  ورل  يذكرجا لما    ماي رجي كاير أعداؤ      

و  للغة العربية، ترجمة  رم ةا  عبد  الو ة  لالإسةبادفا اجير  برجشةاراسةر، الا ور البح
 ا153ص (،1929الاواب )القاهرة  مرابة الًاجك ، 
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  أما من البا ية الد لية، و شةةةةةةةةةير الاعبير ا  ةةةةةةةةة     إلى فا جاقا ف
وكلما اادل درجة المكاا  ، مكااياا سةةةةةيأمي لحم الكبابرة ويشةةةةةرب د  الرؤسةةةةةاا

وهو من الاعبيرال غير الااباة غير المبهمة  ملما اادل درجة ا ةةةةةةةةةةةة   ياةا  
تحاو  على  ومرن  همها لسةةةةةةهولة لاداولة    معيم الاقا الا و الا   الشةةةةةة ا ة 

السةةةرياجية والارجو   من الارجمة    وقام  ك ا   كما ركرجا سةةةالقااا  أع ةةةاا الكسةةةم
 الآرام  ببقي الاعبير ا       ببو" من الاما ي والم القةا 

 التقييدي التعبير الاصطلاحيثانيًا: 

الواقع    مرك  غير إسةةةةةةةةةةةةةةباد  ترتبط    الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة    وهو  
الذ    فالمرك  ا سةةةةةةم  الاقييد   فالأولعبا ةةةةةةر  لع قة تقييد، وهو جوعا    

كمرك  (، أو 22لة ويأت  كمرك  إبةةةةةا   )مكموعة  مامم  والا سةةةةةم   وشةةةةةمي
المركةةة  ال عل      الثااانيو   (،23)مكموعةةةة    تو ةةةةةةةةةةةةةةي   فمركةةة  جعا  م ردف

 ا(42لة )مكموعة  مامموالال عي الذ  يااو  من الاقييد  

الواقع داخي مرك      الاعبير ا  ةةةةةةةةةةة     وأت  الم ةةةةةةةةةةةاف إلية
كمةا جةاا    جمور   الاعري، وليس الاًصةةةةةةةةةةةةةةيي،    لغر  اسةةةةةةةةةةةةةةم  تقييةد  

 على البحو الاال  (، ورل  21)
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ם -( أ22) י יָׁרְדוּ הֵּ  1בָטֶן חַדְר 
 ܰܠܶܘܰ

̣ܳ
 ܰܕܰܫܝܽܘܠܘܗܶܢܝܶܢܰܡܰܚ ܬ

ܢ ܶ ܘ̣ܳ
ܰ
ܰ.ܠ ܬ

ן -  חֲתָׁ יהּ וּמָׁ  :דִשְיוֹל לְעוֹמֶק לֵּ

كا ا     ف ةةةابةةة  ف  تعبير ا ةةةةةةةةةةةةةة    على  أ(    –22)وحاو  البمور   
י  إبةةةةةةةا   ل ي  مرك  الواقع ك  ،  ومرن تغيير أ     فمقيد وف  ل ي    בָטֶן  חַדְר 
فمعبا  المباشةةر فو  "م الحبة حنم ادم ةً =    חֶדֶר  2الداخيف /فالعمق مكاااا إلىشةةير  ي  و   ،مة

טֶן، 3פנימי وقةد   ا5أ  فأعمق ال بقةال البةا بيةة للب سف 4מעמקים,  פנים=   בָׁ
 ܰܕܰܫܝܽܘܠܰوردل الارجمةة السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة لهةذا البمور   

ܢܳ ܶ ܘ̣ܳ
ܰ
ب( مباعةدة عن    –22)ܬ

ارجمة، مسةةةاًدمة الارجمة الاأويلية لا شةةةير إلى أ  ك   البميمة  الالا ابق    
ر،  يةةث و شةةةةةةةةةةةةةةير معكم  للهةةاويةةة أو القبو   6يهبط لةةالب س إلى الغرف الةةداخليةةة

)الهاوية( ت شةةير إلى فأمامن لا بية، تحاية، قبور،   ܫܝܽܘܠܰفأودوف إلى أ  كلمة 
، مع ا  ا ةةاظ لةةالوَّي ةةة الاركيبيةةة للما امةةة    العبريةةةا  7فܥܽܘܼܒ̣ܳܳ ر م/ل ن =

 ( مع الارجمةة السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة    ت عيةي المعبى   –22وات ق الارجو  الآرام  )
أ  فعمق الهاويةف    فדִשְיוֹל  לְעוֹמֶקف  ”contextual meaning“السةةةةةةةةةةةياق  

 
." )أ   1 نم عم الر طَر لٌ إملَى مَخَصدم َُ  وَر م هٌ َُ "18 :8 ) 
ومن السةةةةيا  ومرن ت سةةةةير الاعبير ا  ةةةة    ، والمقصةةةةود من العبارة أ  الا اير        2

يام ه ةةةةةةمة هرذا ه  البميمة، ويا ةةةةةة  المعبى أمار القيي والقال ماي ال عا  اللذيذ الذ  
يةةم(ا" )שִׁוַּעְתִי שְׁאוֹל מִבֶטֶן( ف3  2لالاركي  الوارد    )يوجا   اوم فم الحهة وح رةخح   ممنح جة   ة

ן 3  .721' עמ(, אברהם) אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
 .211' עמ, שם 4
 ا27  20راجع أ   5

6 Brock (Sebastian P.) & Kiraz (George A.), p.232. 
7 Audo, (T.), p. 564. 
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ورد المقابي لها    تدخي تح  ببد الاعبيرال ا  ةةةةةةةة   ية  وه  ما امة ل يية
ה   العبرية    أمار من موبع مبها   קָׁ    69( )مز 8   11)أ    מִשְאוֹל עֲמ 

  على     العبرية    موابةةةةةةةةع أخرى   اعبير ا  ةةةةةةةة    وتم تارار ال  (ا15
ם  נִשְׁמַת  יְהוָׁה  נֵּרسةةةةةةةةبيي الماال    דָׁ ל  חֹפֵּשׂ  אָׁ י  כָׁ טֶן  חַדְרֵּ ا م   .בָׁ جحسةةةةةةةةة جة حس  الإم

اف )أ   "م الحبة حنم ادم ةً ، و  ةامّ   ك يم مة رةا   الرمبمّ بيبما جاال الارجمة  (  27   20سةةةةةةةةةةةم
 ܰܕܟܰܪܣ̣ܳܳ السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة لهةذا البمور  ما ةالقةة غير تةأويليةة

ܢܳ ܶ ܘ̣ܳ
ܰ
      فغرف الب نفܬ

ܨܝ̣ܳ ܰܟܽܠ ܘܽܘ ܰܰسياقها ܰ ܘܒ̣ܳ  ܰܕܟܰܪܣ̣ܳ
ܢ ܶ ܘ̣ܳ
ܰ
البياتر سواا مع ا باعاد عن اساًدا  أشبا  ܬ

ܰ   بي تم اسةةةةةةةةةةةةةاًدا   (ܒܰܛܢ̣ܳ ما وًي البواة أو ال امة ) و   معكم أودو  ، ܟܰܪܣ̣ܳ
ܰ إلى جةةاجةة  المعبى اللغو  الحر   المبةةاشةةةةةةةةةةةةةةر لالمةةة  -يةةذكر   )الب ن،  ܟܰܪܣ̣ܳܳ
ܐ وهوالمعبى المصةةا   اللسةةاج  لها   –الر م(  ܘ̣ܳ   وهو  1فالداخي، ال شةةااف ܓ̣ܳ

ا الل ظ الم سةةةةةةةةةةةةةةاًةةةد     الارجو  الآرام    צְיָׁא)  גַוְיָׁאتمةةةامةةةا  גַוְיָׁא  כוּלְהוֹן  וּבָׁ
א יסָׁ א  أ شااف، لالإبا ة إلى  /أ  فداخي  (דִכְרֵּ יסָׁ فالب نف، أ  أ  الارجمة    כְרֵּ

العبرية، مع الح اظ        الاعبير ا      الآرامية مااا  ة تاا ؤ جزت  مع  
 والوَّي ة البحوية كمرك  اسم  تقييد اعلى المعبى 

ويرد الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة        العبرية داخي المرك  الاو ةةةةةةةةةةةةةةي    
  2(23مكموعة )المالة و  الاقييد ، كما 

יִם׃ רֶךְ אַפַ֖ וּן אֶַ֥ ל רַח֖וּם וְחַנָ֑ ַ֥ ה אֵּ ו( :שמות לד) 3יְהוִָׁ֔

 ܰ
ܰ
ܐܰܐ ܢ̣ܳ .ܰܕܢܰܓܺܝܪ̣ܳ ܢ̣ܳ ܰܘܰܡܪܰܚܦ̣ܳ ܐܰܡܪܰܚܡ̣ܳ ܘ̣ܳ ܪܽܘܚܶܘ.ܠ ̣ܳ

 
1 Ibid, p. 486. 

ا جمور  )  2  (ا 4( من جدول )11/  3اجير أو ا
ؤ وفٌ، لة م ا  الحغة ة م )خر  3 رة يمٌ وة  ( 6  34الرمبْ إملةٌ رة م
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נָׁא וְחַנָׁנָׁא  א רַחְמָׁ הָׁ יק רְגַז --אֱלָׁ .מַרְחֵּ

وما   ،1يابين تعدد الصةةةةةةةةةةة ة البعاية الم رد داخي المرك  الاقييد  الاو ةةةةةةةةةةةي  
יִם  وعبيبا هو الاعبير ا  ةةة     الواقع    المرك  الاقييد  רֶךְ אַפַ֖   -23) אֶַ֥

לبدور المقيد، لاقييد العبصةةةةةةةر المو ةةةةةةةوف أ  وهو   الذ  قا  أ(، أ   (إملةٌ )  אֵּ
ياسةةةةةةم لشةةةةةة ا من   عبصةةةةةةر أوليااو  المرك  الاقييد  من  و   اتقليي إ الاة

רֶךְالعمو   יִם  لماالة محدد أو مقيد   عبصةةةةةر  ا و ) ويي(  אֶַ֥  ،)أج / وجة( אַפַ֖
וּן  والمقيد مرتبط لالمقيد قبلة وهو    ،ف لحصةةةةةر وتقييد أد  للمو ةةةةةوف بو  "חַנָ֑

לمةةأ  تباقةةي الالمةةة من معبةةاهةةا العةةا  ) רַח֖וּם إملةةةٌ( إلى معبى خةةاص    אֵּ ל  ַ֥ אֵּ

יִם רֶךְ אַפַ֖ וּן אֶַ֥ أما  وتعددل الصةةةة ة البعاية لمبعول وا د لحرف الع  ا    ،וְחַנָ֑
لمباشةةةةةةةةةةةةر إلى ف ويي الج ف وهو معبى  من البا ية الد لية و شةةةةةةةةةةةةير المعبى ا

 ر   غير مقصةود، أما المعبى ا  ة     هو ف ليم/  ويي الروع/  ويي  
  ب( على المعبى  –  23 ا ي  الارجمة السةةةةةةةةرياجية )قد  و ا  2الب س/  ةةةةةةةةبورف
العبرية، دو  الل ظ أ  ا باعاد       اعبيروالوَّي ة الاركيبية لل  ا  ةةةةةةةةةةةة    

ܐܰܪܽܘܚܶܘ  والمعبى المباشةةةةةر لاسةةةةةاًدا  المرك  الاقييد   عن أشةةةةةبا  البياتر ܰܰܢܰܓܺܝܪ̣ܳ

 
وكوا تعدد الص ة البعاية الم رد داخي المرك  الاقييد  الاو ي  ، وهو ما أشار إلية   1

 اجير  ، أ  جع  البعول ܩܘܛܪܓ ܰܕܩܘܛܪ̈ܓ ال يرهاج  لالاعدد البعا  لمص ل  

 Baethgen, Syrische grammatik De Mar Elias Von Tirhan )Leipzig, 
1880(, p.15-16ا 

وي شةةةةةير البحو الوَّي   إلى أجة فو شةةةةةار     توارد المقيدال المااالعة أ  تاوالى من العم   
إلى الخي قصةةةةةةةد أ  ت   بوَّي ة الاقييد لذل    وسةةةةةةةوي أ  ورو  المقيد الااج  ما ا أعم  
من المقيد الولفا أ مد، الماوكي، ق ةةةةةةةةةةةةةةاوا اللغة العربية    اللسةةةةةةةةةةةةةةاجيال الوَّي ية، ببية 

 ا 150ص(، 1995الاركيب  )الربا   دار الما ،  -أو الامايي الصر  المروجال  
   ا 435ص عرب  للغة العبرية المعا رة،-دا يد سكي،، قامو  عبرى   2
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    الآرام  مع الارجمة السةةةةةةةةةةرياجية  أوجالو  ا كما ات ق ترجو    ويي الروع()
יקاسةةةةةةةةةةةةةاًدا  المعبى الا سةةةةةةةةةةةةةير  دو  الحر   وهو   أ   (   –23) רְגַז   מַרְחֵּ

  فم باعد عن الغ  فا

لالاعبير ا  ةةة     الم سةةةاًد     اللغة الم ارجم  تأت  الارجمة قد  و  
אתكمةا    المركة  الاقييةد   إليهةا،  ֶֹ֛ ַ֥ד  ז ה֖  הַיָׁ ם  הַנְטוּיָׁ ל־הַגוֹיִַֽ الحيةةد  وةهةذم م )  עַל־כָׁ
ة   د ودة لةى ك يمّ ال مةمما  الحمةمح  يث و شةةةةةير الاعبير ا  ةةةةة        ف(26   14فإش  عة

ַ֥ד ה֖  הַיָׁ ة  الحيةد  )  הַנְטוּיָׁ د ودة ف،  قد جاال الارجمة السةةةةةةةةةرياجية  السةةةةةةةةةي رةف ( إلىالحمةمح
ܐܰܗ̱ܝܰ الحر   وسةةةةةةةةةةياقة  لالاعبير ا  ةةةةةةةةةة     ܕ̣ܳ ܐܰܕܶܐܬ݁ܬ݁ܪܺܝܡܰܬܘܗ̣ܳ ̣ܳ ܝܕ 

ܺ
ܥܰܠܰܟܽܠ ܘܽܘ ܰܰܰܰܐ

ܡܶ  وي شةةةةةير المصةةةةة ل     السةةةةةرياجية إلى  ،)اليد الموبةةةةةوعة على(  ومعبا  ܥܰܡ 
אوكةذلة  الحةال مع الارجو  الآرام     1فالسةةةةةةةةةةةةةةي رةفا א  וְדָׁ א  דִי  גְבוּרְתָׁ   מְרַמְמָׁ

ל עַל דְשַׁלִיט א כָׁ  (االمر وعة للسي رة)أ   :מַלְכְוָׁתָׁ

ה -أ (24) ה וְעַתָׁ ה לְכָׁ  2.בְרִית נִכְרְתָׁ

ܢ̣ܳ ܰܘܰܐܢܬ̱ -ب 
ܶ
ܐܰܢܩܺܝܡܰܩܝ̣ܳܡ̣ܳ ܰܐ ܫ̣ܳ ܰܗ̣ܳ  ܘܗ̣ܳ

יתַא נִגְזַר קְיָׁם .אֲנָׁא וְאַתְ --וּכְעַן, אֵּ

مرك  الالواقع داخي ف اعبير ا  ةةةةةة    أ( ال-24) المكموعةماي  ت
ה عل ف،  يةةث وحاو  رلةة  المركةة  على البواة وهو ال عةةي  الاقييةةد   ال   נִכְרְתָׁ

ا(ا ومن البةا يةة السةةةةةةةةةةةةةةلوبيةة   בְרִית)جق ع( وماممهةا الواقع كم عول  هو  )عهةدا
كما أجها تدخي     الق ع هبا ليس لشةةةةةةةةري ماد     مكاا  اسةةةةةةةةاعار ،    تعبير

 
1  Payne Smith, A Compendious Syriac Dictionary, p.542. 

عاف )ت    2 بةيحبة ة ا بةيحبم  وة دا اهم ، فةيةا و   شة ا أةجةا وةأةجح ة دا  ( 44   31ف ةالآ ة هةل مم جةقح ةعح عةهح
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ف من  unstable collocationsالما امةةال الل ييةةة غير ا عايةةادوةةة ف   يز
ةًاص بهةا دو   الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة      يةث المعبىا وأوردل السةةةةةةةةةةةةةةريةاجيةة   ال
ܰ واللكوا إلى أشةةةةةةةةةةةةةةبةا  البيةاتر وه ܡ̣ܳܳ ا،   ܢܩܺܝܡܰܩܝ̣ܳ ب(، ووردل -24)ج يم عهةدا

بب س الل ية    جميع الموابةةةةةةةةةةةعا واتبع ترجو  أوجالو  الارجمة المباشةةةةةةةةةةةرة  
ا קְיָׁם נִגְזַרللبي العبر  لاساًدا  الاعبير   (ا ف -24ف )جزجر عهدا

 environmentalوهبا  بد من الإشارة إلى أهمية فالكاج  البي  ف ف
aspect ف،  يث تامن معاج  الالمال    اسةةةةةةةةاًدامها،  ربما ترجع أ ةةةةةةةةول

  -8   15القصةةة الواردة    سةة ر الااوين ) إلىوتاويبة  الاعبير ا  ةة      
يمّد  الرمبْ، 11 ا السةةةةةةةةةةةةم ( والا  ت شةةةةةةةةةةةةير إلى أ  العهد مرتبط لالق ع  ف ةقةالة  ُأةيْهة

ا ع  ةقةالة لةة   لةم  أةجمّ  أةرم  هة ارةا أةعح ا  لممة بحشةةةةةةةا كة بحزةةا    ة ميمةا، وة لةةا    ة ميمةا، وةعة كح ذح لم  عم   ُخ 
قم ك يمّ  ية شةةةةم عة ، وةجة طم سةةةةة ا ممنة الحوة قمهة شةةةةة ا وة لمهة ذة هذم م ك  مةامةةاعا  ةأةخة يةمةامةةا وة ة    ة ميًّا، وة

لة م  قمة ا  ةبةزة لةمح وةشة  بمةما وةأةمما ال ميحر   ة ا م دٍ م قةابمية  ةة ا ة  وةا م كة ، وة اةثم لةى الحك  وةارمع  عة  الحكة
(،  يث إ  الق ع من الوسةةةةةةةةةط 17أةبحرةا   يةزحج ر هةااف وكذل  عهد الًاا  )تاوين  

ه   ريقة إقامة المياا  والدخول    عهد عبد شةةعوب الشةةر  الدجى القدوم،  
فيقو  الماعاهدا  لشةةةةةق  يوا  ويسةةةةةيرا  وسةةةةة ة كع مة عهد ومياا ، لمعبى  

 الله هرذا لو خال   هذا العهدفا فليق عب 
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 المبحث الثالث
 " الجملةالتعبير الاصطلاحي " 

معر ة الشةةةةةةةةةةةري الاالث للاعبير ا  ةةةةةةةةةةة        اللغة لبا وتةسةةةةةةةةةةةبمى  
( الواردة ككملةةةة كةةةاملةةةة ت  يةةةد  28  /27/  25العبريةةةة من خ ل المكموعةةةال )

بهما   ي راد المشةةةةةةةةةاقة و إ ادة تامة، والمامالة    المحمول أ  ال عي أو الصةةةةةةةةة ة 
 إلى الواقعة الساسية، والمب ذ أ  ال اعي، والماقبي أ  الم عول لةا الإشارة 

ב וַיֶַֽ֥רְא -( أ25) עֲק ֹ֖ ֵּ֣י יַ  ן אֶת־פְנ   1לָבָָּ֑

ܢ: -ب ܒ̣ܳ ܗܝܰܕܠ ̣ܳ ܦܰܘ 
ܰ
ܐܰܝܰܥܩܽܘܒܰܐ ܰܘܰܚܙ̣ܳ

ן -ج בָׁ י לָׁ  וַחֲזָׁא יַעֲקוֹב, יָׁת סְבַר אַפֵּ

جملة كاملة  أ( من    -25يااو  الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةة     الوارد    المكموعة )
ב   ةاعةيالو (  رأ )  וַיַַַֽ֥רְא   عةيتااو  من ال עֲקֹ֖ ִ֣יم عول لةة  الو )وعقوب(    יַַֽ   אֶת־פְנֵּ

ן ָ֑ בָׁ  هو تعبير ا ة     وحمي معبى غير مباشةر و شةير إلى)وجة  لا (، و  לָׁ
وجةةةاال ( وليس المعبى المبةةةاشةةةةةةةةةةةةةةر أجةةةة )رأى وجهةةةة(،  تبين لةةةة  /أجةةةة )  ظ

الارجمة السةةةةةةرياجية والآرامية ما القة مع العبرية لاسةةةةةةاًدا  المعبى المباشةةةةةةرا 
  Endocentricواباغةةةاا إو ةةةةةةةةةةةةةةةةاع ال ةةةار  بين المعبى الةةةداخل  المبةةةاشةةةةةةةةةةةةةةر  

ةًارج  غير المبةاشةةةةةةةةةةةةةةر  ، ومرن م  يةة ورود الاعبير على  Exocentricوال
رو المعبى غير    ( تحول الاعبير ا  ةةةةةةةة    26وعة )   المكم الوجهين   
أ  وعقوب جير إلى وجة    وهو  ،إلى جملة سةةةياقية رال معبى مباشةةةر المباشةةةر

 
ا )ت   1 لة ممنح أةمحسم أةمحسم وةأةوم ةة  ةلةا ة وةإمرةا ه وة لةيحسة مةعةة  كة ق وب  وةجح جةيةرة وةعح  ( 2   31وة
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ا لوجة  عيسةةةو ، وه  كذل     الارجمة السةةةرياجية والآرامية، كما  أ  الا يا وجها
 يل  

ה -( أ26) ִ֣ יו  אֲכַפְרָׁ נִָׁ֗ ה    פָׁ כֶת  בַמִנְחָׁ הֹלִֶ֣ י  הַַֽ נִָׁ֔ ן    לְפָׁ י־כֵּ חֲרֵּ ה  וְאַַֽ יו  אֶרְאֵֶּ֣ י  פָנָָ֔   אוּלַ֖
א ַ֥ י׃  יִשָׁ ַֽ נָׁ   1פָׁ
. -ب  ܗܝ:ܰܟܒܰܪܰܢܶܣܰܒܰܒܰܺܦܰܝ  ܦܰܘ 

ܰ
ܚܙܶܐܰܐ

ܶ
ܪܟܶܢܰܐ

ܰ
ܬ   ܘܒ̣ܳ

י. -  אִם יִסַב אַפָׁ ין אֶחְזֵּי אַפוֹהִי, מָׁ תַר כֵּ  וּבָׁ

( الةمةكةمةوعةةةةةةةة  الةاةعةبةيةر  27 ة   إلةى  لةي شةةةةةةةةةةةةةةيةر  )أ(  الةبةمةور   جةةةةةةةاا   )
יו יִשְׁכַַ֥בا  ةةةةةةة     الكملة ف ָ֑ ف الا  وحمي د لة معكمية مباشةةةةةةةرة  עִם־אֲבֹתָׁ

وه  فابةةةة كع/ جا /  ا   راشةةةةةف، أما الد لة ا  ةةةة   ية المصةةةةا بة ه   
ا كما جاال الارجمة 2رقد مع آلاتة/ ت و  ف  נפטר  /מתمباوةا عن فالمولف أ  ف

بف(   -27جا  ف  /رقد   /)اسةالقىܰܫܣܶܒܰبارجمة مباشةرة لاسةاًدا  ال عي  السةرياجية
 ج( في الترهوم. -27) שְׁכִיבوجيير  الآرام  

יו׃ -( أ72) ָ֑ ד עִם־אֲבֹתָׁ וִ֖  3י(: מלכים א ב) וַיִשְׁכַַ֥ב דָׁ

ܗܝ. -ب  ܘܰܘ  ܒ̣ܳ
ܰ
ܰܥܰܡܰܐ   ܘܰܫܣܶܒܰܕܰܘܺܝܕ 

תוֹהִי -ج הָׁ וִד עִם אֲבָׁ  .וּשְׁכִיב דָׁ

 
اةعح م    1 ى أة ح  لةجمة  قةالة  ُأةسةةةةةةح ة ، عةسةةةةةةة هة دة رلم ة أةجحي ر  وةجح بةعح اتمرةةم أةمةامم ، وة ومةم السةةةةةةم دم ة  لمالحهة هة وةجح

هم عا )ت    (21  32يةرح ةعة وةجح

ן  2  ا2680 מ"ע, החדש המילון, אברהם אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
3   ." دٌ مَعَ آ َصئم م ٌُ طَجَعَ دَا اضر َُ " 
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و صةةةي  من  يث الارتي   ا  ةةة     الكملة ماق ع  الاعبير   رد قد ي
( 28كما يرد    المكموعة )، م ردال لعض العبا ر  

יִם ינֵּי מִצְרָׁ ם הַזֶה בְעֵּ עָׁ ן הָׁ 1וְנָׁתַתִי אֶת חֵּ

ܝܶ .  ̣ܳ ܘܶܐܬܠܺܝܘܗܝܰܠ ܥܰܡ̣ܳ ܰܠ ܖ ܰܚܡܶ ܰܒܥܰܝܢܰܝ ܘܽܘ ܰܕܡܶܨܖ 

ין לְרַחֲמִין דֵּ א הָׁ ין יָׁת עַמָׁ וְאֶתֵּ

ן  נָׁתַן الكملةالاعبير ا  ةةةةةةة       دخيي ינֵּי  חֵּ مةةا  م   أع ى  ) בְעֵּ جمعح
ي و م      يز الاعبيرال الاةةةاباةةةة الا    ياغير تركيبهةةةا و  يام اسةةةةةةةةةةةةةةابةةةدال    (عم

عبا ةةةةةرها، وهذا   ياعار  مع إمراجية ال صةةةةةي بين عبا ةةةةةر ، كما ورد     
ם يث تم ال صةةةةي لالمرك    أ(  -28البمور  ) עָׁ )هذا الشةةةةع (ا وجاا   הַזֶה  הָׁ
والارجو  الآرام  على    الارجمة السةةةرياجيةوسةةةارل   افالربةةةافعن  كباوة  الاعبير  

خ ى البي العبر     مبدأ ال صةةي بين عبا ةةر الاعبير ا  ةة    ، مع  
ܬܠܺܝܘܗܝܰܰ)أع ى( لال عي  נָׁתַןاسةةةةةةةابدال ال عي 

ܶ
بف(   -28ف ا ةةةةةةة ح    /را ق)  ܐ

יןالسرياجية و بال اساًدا  ال عي )      ف(    الارجو ا -28أع ى ف=  אֶתֵּ

فيةةةةة أ  هبةةةةاك أمار من معكم   للاعبيرال  خةةةةاص  وممةةةةا   شةةةةةةةةةةةةةةةةة  
المرابال من المعاجم الماًصةةصةةة     ا  ةة   ية    العبرية، بيبما تًلو  

الاعبيرال ا  ة   ية    اللغة السةرياجية، لذل  تم تًصةيي الكدول الاال   
ل هم  لعمي  صةةةر شةةةامي لاي المصةةة لحال الواردة     رف العين كبمور ، 

المسةةةةاوى الاركيب  والد ل ، على   ألعاد الاعبير ا  ةةةة     لشةةةةري أوبةةةة 
  (ا6من جدول )مما يا   

 
ي ومعرمَ ً لمهذَا  1 أعٌرطم َُ صر م  م نَ." )خ "  ( 21: 3 الشَّعربم فمي عم ٌُنم الرمم
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 ( 6)جدول 
1  ܰ ܒ̣ܳ ܐܰ 113  ستصن ܰܒܶܝܬܰܥ̣ܳ

̣ܳ
ܐܰܕܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬ  ابن رو   لالمعمودوة  ܒܪ̣ܳ

2  
ܐܰܒܰܺܦ ܶ

̣ܳ
ܐ 114   صء ܥܒܺܝܕܽܘܬ

̣ܳ
 معمودوة ܒܶܝܬܰܡܰܥܡܽܘܕܺܝܬ

ܐܰ 3
̣ܳ
ܰ ܥܒܺܝܕܽܘܬ ܢܰܝ̣ܳ ܐܰܒܶܝܬ 115 إوجصب الأ وصء  ܒ  ܕ̣ܳ  معمودوة ܥܡ̣ܳ

ܐܰ 4
̣ܳ
ܰ ܥܒܺܝܕܽܘܬ  Prosopopoeia ܦܰܪܨܽܘܦ̣ܳ

 تجس د
 عاش    اهد  ܥܡܰܠܰܢܰܦܫ̣ܳ  116

ܐܰ 5
̣ܳ
ܢܽܘܬ ܐ 117 حقصً؛ في الحق ق   ܒܡܰܥܒܕ̣ܳ

̣ܳ
 الشيًوخة  ܥܽܘܡܩ̣ܳ ܰܕܣܰܝܒܽܘܬ

6  ܰ ܢ̣ܳ ܰܫܡ̣ܳ  اكتسب شه ا  ܡܶܬܥܰܒܕ̣ܳ
nomatopoetO

ic 

ܢ̣ܳ  118 ܰܡܶܬܥܰܡܪ̣ܳ
̣ܳ
 غير  ال  للسربى ܠܳ

ܐ 7 ܕ̣ܳ ܰܠܰܥܒ̣ܳ
̣ܳ
ܙܠܳ
̣ܳ
ܢ̣ܳ  119 مف د لِعمل ܐ ܪܥ̣ܳ ܰܡܶܬܥܰܡܪ̣ܳ

ܰ
 أر  للسرن ܐ

ܐ 8
̣ܳ
ܬ
ܒ ̣ܳ
̣ܳ
ܒܶܕܰܛ ܐܰܒܶܝܬܰ 120 فصعل خ    ܥ̣ܳ  مسرن ܡܰܥܡܪ̣ܳ

ܝ̣ܳ  9 ܐܰܥܽܘܕܝ̣ܳ غرالة/ بربرية  ܠܶܥܙ̣ܳ
 اللغة 

ܬ 121  وعي      ܥܡܰܪܰܠ ܘ̣ܳ

10  ܰ  وعي      ܥܡܰܪܰܥܰܡ 122 عا  كامي ܥܶܕ̣ܳ ܰܒܥܶܕ̣ܳ
ܪܰ ܥܰܕܰܪ 11

ܰ
ܬ  وعي  مع ܥܡܰܪܰܒ 123 أخذ جزا من ܒ̣ܳ

ܩܕܽܘ ܰ 12
ܐ
̣ܳ
ܢܽܘܬ ܥܘ̱ܕ̣ܳ

ܰ
 ܡܶܬ

ܰ  124 تك  س ܪܥ̣ܳ
ܰ
ܐܰܐ  عبزة ܥܰܢܙ̣ܳ

ܰ  ܒܶܝܬ 13 ܢ̣ܳ ܐܰ 125 خ او   ܥ̱ܽܘܗܕ̣ܳ ܘܪ̣ܳ
ܽ
ܐܰܛ  ماعز جبل  ܥܰܢܙ̣ܳ

ܢ̣ܳ  14 ܰܥ̱ܽܘܗܕ̣ܳ
̣ܳ
ܰ 126 وس صن  ܠܳ

̣ܳ
ܝ 
ܰ
ܐܰܐ  ماعز اليي ܥܰܢܙ̣ܳ

ܢܶ  ܣܦܰܪ 15 ܕ̣ܳ ܘܗ  ܪܥ̣ܳ  127 كتصب السجلات  ܥ̱ܽ
ܰ
ܰܐ  Mandrake ܥܶܢܒܰܝ 

ܐܰ 128 معتصد؛ مستخد  ܒܰܰܥܰܝܶܕ 16
̣ܳ
ܠ ܝ ̣ܳܬ ܢܒܶ ܰܕܕ̣ܳ

 الاول البر   ܥ ܶ
ܬܥܰܝܰܕܰܥܰܡ 17

ܶ
أن تكُن عِى   ܐ

 د ا    أي شخص 
129  

̣ܳ
ܰܗܰܛܛ  ب ك بير   ܥܶܢܒܰܝ 

ܐܰܰܒܰܪ 18 ܕ̣ܳ صد ق حم  ؛   ܥܝ̣ܳ
  ف ق 

130  ܰ ܰܚܶܘܝ̣ܳ  الب دوجاا البارجكا   ܥܶܢܒܰܝ 

ܐ 19
̣ܳ
ܐܰܪܰܒܬ

̣ܳ
ܰܣܰܢܝ̣ܳ  131 ماتدراتية ܥܺܕܬ  ب ك بير   ܥܶܢܒܰܝ 

20  ܰ ܥܘܶܠܰܕܺܝܢ̣ܳ
ܰ
ܰ 132  ساد العدالة إ ܐ

̣ܳ
ܥ 

ܰ
ܰܬ  Atropa ܥܶܢܒܰܝ 

belladonna 

ܚܰܕܰܒܥܶܩܒ̣ܳ  133 وصف مست قظص ܥܺܝܪܰܕܰܡܺܝܟܰ 21
ܶ
 ماالعة عن كا  ال ܐ

ܐ 22
̣ܳ
ܪܬ  تابع خ وال  ܦܢ̣ܳ ܰܠ ܥܶܩܒ̣ܳ  134 ع ض  لِثأ  ܚܘܒܰܥܝ̣ܳ

ܐܰ 23
̣ܳ
ܪܬ  اتبا" الً ى ܗܦܰܟܰܒܥܶܩܒ̣ܳ  135 صلقتل   ل ضص ا ܬܒܰܥܰܥܝ̣ܳ
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ܰ  136 غِب عِى  ܥܰܙܶܙܰܥܰܠ 24  اتبا" الً ى ܢܩܶܦܰܠ ܥܶܩܒ̣ܳ
ܐܰ 25

̣ܳ
ܐܰܕܰܥܠܰܝܡܽܘܬ  لعد ܒܰܥܩܶܒ 137  ه ا الش صب  ܥܽܘܙ̣ܳ

ܐܰ 26
̣ܳ
ܐܰܕܩܰܘܡܬ ܐܰ 138 وشصط الأُج  ܥܽܘܙ̣ܳ

̣ܳ
 تزويد المرا   ܥܩܰܒܰܕܽܘܟܬ

27  ܰ ܢ̣ܳ ܫ̣ܳ ܠܰܠ ܶ
ܶ
 تحقيق ق ات   ܥܰܩܶܒܰܥܰܠ 139 مت دد في الكلا   ܥܛ

ܠܰܫܶܡܥܶܘܰ 28
ܶ
ܢ̣ܳ  140 صعب الفه   ܥܛ ܐܰܕܰܐܪܣ̣ܳ ܪ̣ܳ  ماا الشعير ܥܨ̣ܳ

29  ܰ ܒ̣ܳ ܠܰܠ ܶ
ܶ
ܙܶܐ 141 قصسي القِب  ܥܛ ܓܰܘ  ܐܰܕ ܪ̣ܳ  اي  الكوا ܥܨ̣ܳ

ܐܰ 30
̣ܳ
ܬ ܡ̣ܳ

 
ܐܥܰܛ ܘܪ̣ܳ

ܽ
ܐ 142 س وع الا ل ܕܛ

ܶ
ܐܰܕܙܰܝ ܬ ܪ̣ܳ  اي  الزياو   ܥܨ̣ܳ

ܐ 31
̣ܳ
ܟܽܘܬ ܦܰܙ̣ܳ

ܰ
  143 موتص  ܥܛ

ܶ
ܐܰܕܚ ܶܛ ܪ̣ܳ  جشا ܥܨ̣ܳ

ܦ 32
ܰ
ܐܰܥܛ ܐܰܕܥܶܢ ܒܶܰ  144 وظ  ܢܽܘܗܪ̣ܳ ܪ̣ܳ  عصير العب  ܥܨ̣ܳ

ܦ 33
ܰ
ܰܰܥܛ

̣ܳ
ܐܰܕܰܦܫܺܝ ܫܶܰ  145 تُج ܟܠܺܝ  ܪ̣ܳ  عصير اياو   ܥܨ̣ܳ

ܦ 34
ܰ
ܐܰ 146 حمل الاس   ܫܡ̣ܳ ܰܥܛ ܪ̣ܳ ܐܥܨ̣ܳ

ܶ
 الصم  العرب   ܕܰܩܪܰ̈ܬ

35  ܰ ܝ̣ܳ ܝ̣ܳ ܰܕܚܽܘܘ̣ܳ ܘܦ̣ܳ
ܽ
ܐ 147 عطف ال  صنܰܥܰܛ

̣ܳ
ܘܬ
ܽ
ܐܰܕܬ ܪ̣ܳ  عصير الاول ܥܨ̣ܳ

ܐܰ 36
̣ܳ
ܰ  148 حسد  ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܒܺܝܫܬ ܪܽܘܚ̣ܳ ܐܰܦ̣ܳ  خ اش  ܥܽܘܩܒܪ̣ܳ

ܰ 149 جبهة، جبين ܥܰܝ ܢܶܰ ܰܒܶܝܬ 37
̣ܳ
ܐܰܕܪܶܓ   ع لة  ܥܽܘܩܒܪ̣ܳ

38  ܰ ܰ 150 سطح الا ض  ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܰܐܪܥ̣ܳ
ܶ
 مردقوش  ܢ ܝܰܰܥܽܘܩܰܒܪܶ̈ܐܰܕܐ

39  ܰ  غليا   ܫܶܢܰܬܰܥܽܘܩܰܒܪܶ̈ܐ 151 ال ك    مفصل ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܒܽܘܪܟ̣ܳ
ܐܰܕܩܰܢܝ̣ܳ  152 وصفُ ا  ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܡܰܝ ̣ܳܰ  40  القص  /البرد  ܥܽܘܩܒܪ̣ܳ
ܐܰܕܡܰܝ ̣ܳܰ  41

̣ܳ
ܰ  153  وص  ع الم صه  ܥܰܝ ܢ̣ܳܬ ܪܥ̣ܳ

ܰ
ܝ̣ܳ ܰܬ   هم ܥܶܪܒ̣ܳ

42  ܰ ܰ  154 حدس ذكصء؛  ܥܰܝܢ̣ܳ ܰܕܢܰܦܫ̣ܳ ܒܰܝܰܫܶܡܫ̣ܳ  الغروب ܡܰܥܪ̣̈ܳ
ا لوجة  ܒܥܺܝܢܰܥܺܝܢܰ 43 ܝܶܰ  155 عياجاا، وجها بين جهر  دجلة  ܒܶܝܬܰܥܰܪ̈ܒ̣ܳ

 والبصيبين 
ܰܰܥܺܝܢ 44

̣ܳ
 كر  /جز" وماج  ܥܶܓ 

 مريم 
156 ܰ

ܶ 
 تشوش  ܥܰܪܽܘܒ̣ܳ ܰܕܡܶ 

ܰ  157 قدا ، أما ، تكا  ܠ ܥܺܝܢܰܰܠ ܥܰܝ ܢܰܝ 45 قارورة اي / معصرة   ܥܰܪܡ̣ܳ ܰܕܡܶܫܚ̣ܳ
 الزي 

ܐܰܥܺܝܢ 46 ܘܪ̣ܳ
ܰ
buphthalmu ܬ

m   هص  
 جعامة ܥܢ̣ܳܩ̣ܳ ܰܕܪܽܘܚ̣ܳ  158

ܰܰܥܺܝܢ 47
̣ܳ
 Orobancheܰܥܶܣܒ̣ܳ ܰܕܰܐܪܝ̣ܳ  159  كل ج أا؛ عِوص ܒܰܓ 

 جبال
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48  ܰ ܐ 160    وب  البهار ܠ ܥܺܝܢܰܫܶܡܫ̣ܳ
̣ܳ
 Decapolisܰܥܶܣܪܰܬܰܡܕܺܝ ܢ̣ܳܬ

 اسم مديبة
ܠܰܡܰ 49 ܐ 161 أ دي ܕܰܠ ܥ̣ܳ

̣ܳ
ܬ الركو" الماارر =   ܒܽܘܪ̈ܟܶ ܰܥܦܺܝ ܦ̣ܳ

 الص ة 
ܰܠ ܥ̣ܳܠܰܡ 50

̣ܳ
ܒܰܥܦܺܝ ܦܰܝܰ 162 أ داً  ܠܳ

ܝܬ
ܺ
 ܬܡܺܝܢ̣ܳܺ

Octopla of 

Origen 

ܠ ܡܺܝܢ 51 ܠܰܡܰܥ̣ܳ ܥܦܺܝ ܦܰܝܰܰ 163 إلى البد ܠ ܥ̣ܳ
ܝܬ

ܺ
ܐ
̣ܳ
 ܬܠܺܝܬ

    ية 

ܐ 52 عود الفج ؛ في   ܥܰܡܰܨܰܦܪ̣ܳ
 المسصء

ܬܰܰ 164 ܥܦܺܝ ܦ̣ܳ
ܝܬ

ܺ
ܺ  ܚܡܺܝܫ̣ܳ

 خماس  

53  ܰ عود الفج ؛ في   ܥܰܡܰܪܰܡܫ̣ܳ
 المسصء

165  ܰ ܰܥܦܺܝܦ̣ܳ
̣ܳ
ترجيمة تباه  لرلمة  ܩ̣ܳ 

 مااررة
54  ܰ  مرة  اجية ܒܰܥܦܺܝܦܘ 166 )وحُ(   م ادف ܕܥܰܡܰܫܡ̣ܳ
ܓܽܘܢ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 55

ܰ
ܐܰ 167  وصفس؛  جتهد ܐ ܓܪ̣ܳ

ܰ
 أجر أو مرا أة  ܥܦ̣ܳ ܰܐ

ܘܣܰܰܰܥܒܰܕ 56 ܟܠ̣ܳ
ܰ
ܐ

 ܥܰܠ
ܰ  168 الغُغصء ܢ̣ܳ  مس / رب  ܥܦ̣ܳ ܰܝܽܘܬܪ̣ܳ

ܣܺܝܢܰܥܒܰܕ 57
ܰ
ܣܛ

ܶ
  169 إثص ا الفتو  ܐ

ܪܰܣܶܣ ܶ  Agrimony ܥܰܩ̣ܳ

 جبال
ܐܰܥܒܰܕ 58

̣ܳ
ܬ
̣ܳ
ܪܰܥܰܪ̈ܫܶ  170 علام  ܐ   بي  أسبا  ܥܰܩ̣ܳ

ܐܰܰܥܒܰܕ 59
̣ܳ
ܝܠܽܘܬ

ܺ
ܒܛ
 ܥܰܠ

ܩܶܰ  171  عص   ل  ܘܡ̣ܳ
ܪܰܣ ܽ الراوجد عشبة ل ا ية  ܥܶܩ̣ܳ

rhubarb 
ܐ ܥܒܰܕ 60 ܰ  172  عص ك ܕܰܐܪ̣ܳ ܪܰܣܶܠ ܩ̣ܳ  الشمبدر  ܥܶܩ̣ܳ
ܢ̣ܳܰ ܰܥܒܰܕ 61 ܐܰ 173 اح صء ذك ى  ܕܽܘܟܪ̣ܳ

̣ܳ
ܐܰܕܰܪܓܶܠ ܬ ܪ̣ܳ  سيي جارف  ܥܶܩ̣ܳ

 العرعر  ܥܶܩܰܪܒ̣ܳ ܰܒܢ ̣ܳܬ 174 أدان ܕܺܝܢ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 62
ܐ ܥܒܰܕ 63

̣ܳ
ܝܒܽܘܬ

ܰ
قحرةبم  ܕܽܘܢ̣ܳܒܰܥܶܩܰܪܒ̣ܳ  175 عمل مع ُف  ܛ  رةجة   ٱلحعة

ܐܰ ܥܒܰܕ 64
̣ܳ
ܐ 176 تحمل المتصعب  ܝܰܨܺܝܦܽܘܬ  السلح اة  ܥܶܩܰܪܒ̣ܳ ܰܕܢܰܘܪ̣ܳ

ܰ ܰܥܒܰܕ 65 ܐܰ 177 مجِس عقد  ܟܢܽܘܫܝ̣ܳ
̣ܳ
ܐܰܥܶܠ ܬ  عذر ܥܪ̣ܳ

ܐܰܥܒܰܕ 66
̣ܳ
تأل ف خطصب؛   ܡܶܠ ܬ

 توف ذ 
ܢ̣ܳܬܰܥܰܪܣ̣ܳ  178  Ursa Minorܰܒ 

ܐ ܥܒܰܕ 67
̣ܳ
ܰ  179 موُ  ܫܶܢܬ ܥܰܥܰܪܣ̣ܳ  Clinopodium ܟܪ̣ܳ

 ريحا  بر  
ܐ ܥܒܰܕ 68

̣ܳ
ܪܰܬܰܥܰܪܣ̣ܳ  180 أخذ الثأ   ܬܒܰܥܬ  constellation ܡ̣ܳ

Cassiopea 
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ܐܰ ܥܒܰܕ 69
̣ܳ
ܬ ܕܡܪ̣̈ܳ

ܶ
ܐ 181 صصوع معج ات  ܬ

̣ܳ
ܬ ܪ̣̈ܳ  شيًوخة ܰܚܶܘ̣ܳ

ܐܰ 182 خضع/ أطصع  ܬܚܶܝܬ ܥܒܰܕ 70 ܪ̣ܳ ܰܚܶܘ̣ܳ
̣ܳ
 عماص العين  ܥܰܪܦܶ 

ܐ ܥܒܰܕ 71
̣ܳ
ܐ 183 تصب ܬܝ̣ܳܒܬ ܪ̣ܳ  white thorn ܟܽܘܒ̣ܳ ܰܚܶܘ̣ܳ

 جبال
ܰ ܰܥܒܰܕ 72 ܪܥ̣ܳ

ܰ
ܐܰܒܟܺܰ 184 غِق ال ُا    ܬ ܪ̣ܳ  الكير الح   ܕܚܶܘ̣ܳ

ܡܰܥܒܰܕ 73 ܪܽܘܩ̣ܳ  185 تع  ن من ق ل ܩܕ̣ܳ ܐܰܥ̣ܳ  الزتبق ܥܰܒܕ̣ܳ
ܰ ܰܥܒܰܕ 74 احتفصل  صلق  صن   ܩܽܘܕܫ̣ܳ

 المقدس 
ܢ̣ܳܬܰܥܰܪ̈ܩܶ  186  Juniperberries ܒ 

ܦ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 75
̣ܳ
ܩ̣ܳ  187 المحصُل جمع  ܩܛ

̣ܳ
 مبذ القدوم  ܒܥܽܘܬ

ܰ ܰܥܒܰܕ 76 ܐܰ 188 مخصط ا  ܩܺܝܢܕܽܘܢܣ̣ܳ
̣ܳ
ܬ ܘܪ̈ܚ̣ܳ

ܽ
 وعورة ال ر  ܰܥܰܣܩܽܘܬܰܐ

ܰ ܰܥܒܰܕ 77 ܒ̣ܳ ܐ 189 شن الح ب  ܩܪ̣ܳ  مآلة ܥܰܣܩܽܘܬܰܝܰܨܪ̣ܳ
ܪܰܣܺܝܣܰܰܥܒܰܕ 78

ܰ
ܐܰ 190 إقصل   ܩܰܬ

̣ܳ
 الربو ܥܰܣܩܽܘܬܰܢܶܫܡܬ

ܐܙܶܐܰܥܒܰܕ 79  الهوية بع   ܥܰܣܩܽܘܬܰܫܶܡܥ̣ܳ  191 أخذ المشُ ا  ܪ̣̈ܳ
ܰ ܰܥܒܰܕ 80  ب ياعلق ܥܒܰܪܰܠܰ 192 أ/ ت أس  د ܪܺܝܫ̣ܳ
ܦ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 81

̣ܳ
ܬ 193 ش  ك    جعِ ܫܰܘܬ  ومول ܥܒܰܪܰܠ ܘ̣ܳ

ܡ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 82  اباعد  ܥܒܰܪܰܡܶܢ 194 لتحق ق السلا   ܫܠ ̣ܳ
ܐܰܥܒܰܕ 83

̣ܳ
 اقارب ܥܒܰܪܰܥܰܠܰ 195 عقد اتفصق  ܫܰܠ ܡܽܘܬ

ܐܰܥܒܰܕ 84
̣ܳ
ܠ ܡܽܘܬ  الر  أ راف  ܥܶܒܪܶ̈ܝܘܰܕܰܐܪܥ̣ܳ  196 لِتصُ ت ل  ܫ̣ܳ

ܐܰܥܒܰܕ 85
̣ܳ
ܢܽܘܬ ܐܰܕܝܰܡ̣ܳ  197 موح الإذن ܡܰܦܣ̣ܳ  سا ي  ܥܶܒܪ̣ܳ

ܐܰܰܥܒܰܕ 86 ܐ 198 د طصص   ܢܰܚܫܺܝܪ̣ܳ
̣ܳ
  دود المديبة ܥܶܒܪܶ̈ܝܘܰܕܰܡܕܺܝܢܬ̱

ܢ̣ܳ  199 اعت   وفس  ܢܰܦܫ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 87 ܰܡܶܬܥܰܒܪ̣ܳ
̣ܳ
 واعر ܠܳ

ܐܰܥܒܰܕ 88 ܐܰ 200 احتفل  ع دًا ܥܺܺܕ̣ܳ
̣ܳ
ܬ ܫ̣ܳ ܥܒܽܘܪܝ̣ܳ ܰܕܢܰܦ 
ܡܶܢܰܦܰܓܪܶ̈ܐܰ
 ܠ ܦܰܓܪܶ̈ܐ

Metempsychosis 

 تقمي

ܢ̣ܳܰ ܰܥܒܰܕ 89 ل   / للإشص ا ܥܽܘܗܕ̣ܳ جم ܐܰ 201 سم
̣ܳ
ܒܽܘܪ̈ܝ̣ܳܬ ܐܰܥ̣ܳ

̣ܳ
ܬ ܘ̣ܳ  عابرة ܨܶܒ 

ܐܰܰܥܒܰܕ 90
̣ܳ
ܐܰ 202 موصس   ܥܶܠ ܬ ܢܶ ܰܕܦܰܓܪ̣ܳ  مسا  الكسد  ܡܰܥܒܪ̣̈ܳ

ܢ̣ܳܰ ܰܥܒܰܕ 91 ܢ̣ܳ ܰܕܰܥܢܺܝ ܕܶܐܰ 203 الجمصع مع  ܥܶܢܝ̣ܳ  ترجيمة للموتى  ܡܰܥܒܪ̣ܳ
ܝ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 92 ܢ̣ܳܰ ܥܒܰܕܰ 204 لِ د ܦܽܘܢ̣ܳ  مباقشة  عقد الكما"  ܥܶܢܝ̣ܳ
ܰ  205 استخدا  الح ل  ܦܽܘܪܣ̣ܳ ܰܥܒܰܕ 93 ܢ̣ܳ  ر يق ܒܰܪܰܥܶܢܝ̣ܳ
94  ܰ ܣܽܘܦ̣ܳ ܰ  206 لع ش  صل هدا ܥܒܰܕܰܦܺܝܠ ̣ܳ ܢ̣ܳ ܚܶܡܰܥܶܢܝ̣ܳ  اجاماع  ܪ̣ܳ



 

"

3106 

ܦܽܘܪܺܣܶ  95 ܐ 207  تأكد  ܥܒܰܕܰܦܠܺܝܪ̣ܳ
̣ܳ
ܢ̣ܳ ܰܕܡܶܠ ܬ  محاد ة  ܥܶܢܝ̣ܳ

ܰ ܥܒܰܕܰ 96 ܩ̣ܳ ܐܰ 208 إعلان ܦܣ̣ܳ
̣ܳ
 مبادرة ܒܰܪܰܡܰܥܢܺܝܬ

 جاق / مشغول  ܥܢ̣ܳ ܰܒ 209 صص  ܨܰܘܡ̣ܳ ܥܒܰܕܰ 97
ܐܥܒܰܕܰ 98

̣ܳ
 جاق / مشغول  ܥܢ̣ܳ ܰܥܰܡ 210 صِى  ܨܠܽܘܬ

ܰ ܥܒܰܕܰ 100 علام      أشص  ܨܠܺܝܒ̣ܳ
 الصِ ب 

ܐ 211
̣ܳ
ܬܥܢܺܝܰܒܥܺܕܬ

ܶ
   ور الابيسة  ܐ

ܰ  212 دخصل إ ܥܰܠܰܥܰܠ 101 ܢܰܝ̣ܳ  ماقد     السن ܡܥܰܠܰܠܰܒܰܫ 
ܬ 102 ܐܥܰܠܰ 213 إلى ام أا  ىأت  ܥܰܠܰܠ ܘ̣ܳ

̣ܳ
 دخول    عهد لالقسم  ܒܡܰܘܡܬ

ُ  / هجُ  ܥܰܠܰܒ 103 ܐ 214 غ 
̣ܳ
ܘܕܽܘܬ  الشهادة ܥܰܠܰܠ ܣ̣ܳ

ܰ ܥܰܠܰܒܰܰ 104 ܐ 215 محصُل  قتل  ܕܡ̣ܳ
̣ܳ
 إدراك  ماقاهم  ܥܰܠܰܒܣܰܣܠܽܘܬ

ܒ̣ܳ  105 ܐܰܥܰܡ 216 ذهصب إلى الح ب  ܥܰܠܰܠ ܩܰܪ̣ܳ ܐܙ̣ܳ  تآمر مع  ܥܰܠܰܒܪ̣ܳ
ܐܰ 106 ܝܕ̣ܳ

ܺ
ܢܰܘܗ̱ܝܰ 217 است لاء ܥܰܠܰܐ ܫ   الرشد بل  سن  ܥܰܠܰܠ ܰ

ܐܰ 107
̣ܳ
ܐܰܰ 218 ختصن ܥܰܠܰܠܰܓܙܽܘܪܬ

̣ܳ
ܘܕܺܝܬ

ܰ
ܥܰܠܰܠ ܬ
ܝ ̣ܳܝܶܰ 

ܰ
 ܕܛ

 اعابق الإس  
ܐܰ 219 قصوُن التجأ إلى ال ܥܰܠܰܠ ܕܺܝܢ̣ܳ  108

̣ܳ
ܢܽܘܬ   ق اللكوا  ܩܢ̣ܳ ܰܡܰܥܠ ̣ܳ

ܦܰ 109 ܬܥܰܠܰܠܰܚܠ̣ܳ
ܶ
 بدا الصو  ܡܰܥܰܠܰܨܰܘܡ̣ܳ  220 ل حل محل  ܐ

ܬܥܰܠܰܠܰܥܰܠ 110
ܶ
ܐܰ 221 تقد   اتهص  ضد ܐ

̣ܳ
ܢ̣ܳ ܡܰܥܰܠ ܬ  المدخي  ܕܩܽܘܪܒ̣ܳ

ܬܥܰܠܰܠ 111
ܶ
ܐܰ ܐ

̣ܳ
ܬ ܠ ̣ܳ ̱

 لسب  ܡܶܢܰܥܶܠܰܬܰ 222 جِب الحصصد  ܥܰܠ 
ܐ 112

̣ܳ
ܬ ܡ̣ܳ  لسب  ܒܥܶܠܰܬ 223 السن متقد  في  ܡܥܰܠܰܠܰܒܝܰܘ 

للاعبيرال ا  ةةةةةة   ية   صةةةةةةاتية  الإدراسةةةةةةة تحليل  للفيما يل   رع  
اا مكمو" الاعبيرال ا  ةةة   ية لحرف العين    عين رف ال الواردة    جمورجا

ا على  جذر للحرف  153من واقع   تعبير ا ةةةةةةةةةةة      223   السةةةةةةةةةةةرياجية  
ف البيةةةةةةةاج   الرسةةةةةةةةةةةةةةم  من  يابين  الاركيب ،  الاعبيرال  1ا  1المسةةةةةةةةةةةةةةاوى  أ   ف، 

من إجمال     %3  تعبيرال ببسةةةةبة  7ا  ةةةة   ية الا  تااو  من كلمة وا دة  
وال عال   %4  ببسةةةةةةةةةةةبة  8عبير ا  ةةةةةةةةةةة     البحوّ  الاالاعبيرال،    مقابي  

   مقابي الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةة        %9ببسةةةةةةةةةةةةةبة    21المركبة ا  ةةةةةةةةةةةةة   ية  
  187  لإجمال   %39ببسةبة    86وال عل    %45ببسةبة    101ا سةم    المعكم 



 

 

3107 

الرسةم خ ل من    خم  اا لذل ، توبة  الدراسةة الإ صةاتية الااجيةا  %84  ببسةبة
تشةةةامي على أع ةةةاا    -د لياا   -الاعبيرال ا  ةةة   ية  ف، أ   2-1البياج  ف
، والمصةةة لحال الًا ةةةة لالبباتال وال كار  %37ببسةةةبة    32 عددها  الكسةةةم

، والاعبيرال الا  تشةامي على  ةلة القرالة  %44  ببسةبة  39والحيواجال عددها  
لمصةةةةةةةةةةةةةة لحةةال ، وأخيراا عةةدد ا%11ببسةةةةةةةةةةةةةةبةةة    10مةةا بن أو الببةةاا عةةددهةةا  

  ا%8 ببسبة 7)بي ( عددها  ܒܶܝܬالما مبة كلمة 
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 والتوصيا   الخاتمة

إبراا الب عد      فالاعبيرال ا  ةةةةةةةةةةةة   يةف• مربابا الدراسةةةةةةةةةةةةة من بيا  أهمية  
مكاا،  كمال  من كباوة،  ال الع  الوإبةةةةة اا   اعبيرالالسةةةةةلوب  الم سةةةةةاًد     

  مدى أهمياة  مما وعرس   وجزالة السةةلوب   بهدف إ راا الا    ،اسةةاعارة، تشةةبية
    إتقا  اللغةا

• ر ةةةد البحث أهمية فالكاج  البي  ف    دراسةةةة الاعبيرال ا  ةةة   ية     
 االلغة،  وراا كي مص ل  قصة تعرس  قا ة مكامع

ا كوةةأت      العبريةةة    الاعبير ا  ةةةةةةةةةةةةةة    أ بةة  البحةةث أ      • رلمةةة  تركيبيةةا
والا  تااو     فال عال المركبة ا  ةةةةةةةةة   يةف  يدخي    هذا الشةةةةةةةةةأ و وا دة،  

م رك  وأت  ك  وأ  عادةا من  عي ماصةي لحرف، وشةر   معاا د لة ا ة   ية
لاعابار الوَّي ة الاركيبية    -  باتّ  أو     ّ  العبا ةةةر، ترتبط عبا ةةةر   سةةةواا  
 ، إلى جاج  الاعبير ا       الكملةاأو تقييدوةلع قة إسبادوة  -

و قاا لوَّي اة    –  المرك    عبير ا  ةةةة    أ  الاعلى  جسةةةةادل من البحث   •
فجحوّ ف، والاةةةاج   معكمّ  ويبقسةةةةةةةةةةةةةةم بةةةدور  إلى    جوعةةةا ، الول  -الاركيبيةةةة  
 .و عل وتو ي   ومعكم  تقييد  اسم   -تا  وجاقي  –إسباد  

ا على    -  ،عبيرال ا  ةةةةةةةةةةةةة   يةتمرن البحث من ر ةةةةةةةةةةةةةد   اا  للا•  اعامادا
 المةةا اادل درجةةة المكةةاا اادل درجةةة   للمصةةةةةةةةةةةةةة ل ،لمعبى المكةةاا   ا  ةدرجةة

 يث تاو     ،بهمالاعبير ا  ة     الم   ال  ة الولى  -  ا ة   ية الاعبير
وصةةةةةةةةةةةةع  على المالق   هم   ،كل لشةةةةةةةةةةةةري    مكاايةغير اعايادوة و    عبا ةةةةةةةةةةةةر 

الاصةةةويرية الا      المصةةة لحال المقصةةةود من الاعبير وه  تدخي    ج ا   
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الاعبير ا       الش اف    الااجية ال  ة  و ،  خار  الإ ار البي   همها    ومرن
ومرن  همةةة لسةةةةةةةةةةةةةةهولةةة لاةةداولةةة    معيم   يةةث    ،قةةي مكةةاايةةةال  غير المبهم
الذ  ورو  أ د  فالاركي  ا  ةةةةةةة     الا ام فويشةةةةةةةمي الخير  ، الاقا ال 

ورود الاعبير على    مع إمرةةةاجيةةةة  ااعايةةةاد  مةةةألوف غير مكةةةاا    عبةةةا ةةةةةةةةةةةةةةر 
الداخل    ا معبل و   موبةةع آخرغير المباشةةر  الًارج    ا معبأ  لالوجهين   
 االمباشر

  –على المسةةةةاوى الاركيب    –عبيرال ا  ةةةة   ية    اا  للاالبحث ر ةةةةد   •
الاعبير    وكعلهةةا     يزتقبةةي الاغيير ممةةا  الا   اةةاباةةة  الغير  الاعبيرال    اأولهمةة
  ياغير تركيبة و  يام     يث    مقابي الاعبير ا  ةةةةةة     الااب    ،العاد 

 الرلمة أو مرك   اسابدال عبا ر ، مع إمراجية ال صي بين عبا ر 

ع قة  يث ال  ،الارادف    الاعبيرال ا  ةةةة   ية  هميةأ من البحث جلم     •
 اما بين الاعبيرال ا     ية الكمالية وما يراد ها من معاج  لغوية مباشرة

      لالاعبير ا  ةةةة    لالإبةةةةا ة إلى ما تو ةةةةلبا إلية من جااتا تاعلق    •
العبرية، تمرن البحث من ر ةةةد جو" من الابو" الياهر    الارجمة السةةةرياجية  

، ويرجع السةةةةةةب     هذا الابو" إلى ةللاعبيرال ا  ةةةةةة   يوالارجو  الآرام   
تبوع   و ال،     شاى اللغ  المص لحال عد  وجود ع قة مباشرة بين مًال   
   الارجمة السرياجية والآرامية ما بين

لشةةةري  ،  معبى ووَّي ةا و أو ا  فالاما ي الم لقف أو فالا ابقف    الارجمة، ل ياا 
مما أبةةة ى جو" من    ،المباشةةةر معبىاسةةةاًدا  الل  ،المعبى المراد أ ياجاا  و ًال   

المارجم  وربما يرجع السةةةةةةب     رل  إلى محاولة    م ةةةةةةمو ،الغمو  على ال
 ظ على البي العبر  قدر الإمرا ااح ال
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الًاص   الاعبير ا  ةةةةةةةةةةة     اجياا  فالااا ؤ الال ف    الارجمة لاسةةةةةةةةةةةاًدا   
مع الح اظ على المعبى والوَّي ية الاركيبية،   ،المارجم إليها  لغة   ال ةل   ال

 .دو  اللكوا إلى البياتر

ةًدا  الارجمةة الاةأويليةة الا سةةةةةةةةةةةةةةيرية    ةالاةاا  فالااةا ؤ الكزت ف    الارجمةة لةاسةةةةةةةةةةةةةةا
للقارلا دو  الاعبير    من ا  ةةةةةةةةةةة  علاوبةةةةةةةةةةةي  المغزى  للمعبى  الصةةةةةةةةةةةريحة 

  -أ ياجاا   –تكاهي الوَّي ة الاركيبية   مع،     العبرية المكاا  ا  ةةةةةةةة      
 .   العبرية للاعبير ا      

الاعبيرال ا  ةةةةة   ية الواردة على  أ   كما تبين من الدراسةةةةةة الإ صةةةةةاتية  • 
   مقابي الاعبير   بصةةةةةةةةةةةة المعدل   تاً ى  ،   السةةةةةةةةةةةةرياجية  فمرك  شةةةةةةةةةةةةري ف

الاعبيرال الا  تحاو  على اسةةةةةةةةةةةةةةم  ، وأ  عةدد ا  ةةةةةةةةةةةةةة     الالمةة والكملةة
ر، أو جبال  ،ع ةةةو من أع ةةةاا الكسةةةم كة أو  يوا  ت شةةةري جسةةةبة    ،أو اسةةةم  ة
مةةدى أهميةةة تواجةةد البمةةار  عن  لبةةا    تاشةةةةةةةةةةةةةة   كمةةا  ،مبيرة تؤخةةذ    ا عابةةار

، كعبصةةةةةةةر أسةةةةةةةاسةةةةةةة  من عبا ةةةةةةةر  اأع ةةةةةةةاا الكسةةةةةةةم المًال ة وما وحيط به
 االاعبيرال ا     ية    العبرية والآرامية والسرياجية

 من الاو ةةةةةةةةةيال والمقار ال تسةةةةةةةةةاهم لشةةةةةةةةةريٍ ما    دراسةةةةةةةةةة ومن  م هباك عدد  
 ، أهمها     الساميال  فالاعبيرال ا     يةف

ا على    -1 الاعبيرال  إعداد معاجم لغوية سةةةةةةةةةةةةامية مقارجة تشةةةةةةةةةةةةامي خصةةةةةةةةةةةةيصةةةةةةةةةةةةا
 االما امال الل ييةو  ا     ية

اخا ف وبةع أسةس وقواعد ودراسةال    الارجمة بين السةاميال ي راع   يها    -2
 الببية والاركي  والسلوبا
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يو ةةةةةةةةةةى لعمي ألحال    تقبيال الارجمة السةةةةةةةةةةرياجية للبي العبر ، وإعادة   -3
البير    الارجمة العربية الم عامدة    السةةةةةا  على اللغال ال ةةةةةلية للعهد 

الارجمة السةرياجية، مما أدى إلى جقي لعض   -لشةري أسةاسة     -القدوم، ومبها 
 االبقي الحر   للاعبيرال ا     يةعربية على خلي ة الخ اا للارجمة ال

لاعبيرال  دراسةةةةةةةةةةةةةة موبةةةةةةةةةةةةةو" ا قارا  اللغو     السةةةةةةةةةةةةةاميال من خ ل فا  -4
 اعلى أساسة معر ة أ ي الاعبيرف و ا     ية
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 : مطبوعات -قائمة المصادر والمراجع باللغة العبرية والسريانية 

ן  •   קרית  הוצאת ,עברי-עברי  מילון,  החדש  המילון(,  אברהם)  אֶבֶן⁻שׁוֹשָׁׁ
 اירושלים, מ"בע ספר

,  אוניברסיטת ,  אוריין  בר,  עברית  בסמנטיקה  פרקים,  )רחל(  לנדאו •
 .1974, גן ברמת

  האוניברסיטה  הוצאת,  1.2  יחידה,  לבלשנות  מבוא(,  רפאל)  ניר•  
 ا1989, הפתוחה

, שוקן,  ירושלים,  ערבי-עברי,  עברי-ערבי:  שגיב  מילון,  דוד,  שגיב •
 .ח"תשס

ܘܢܦܺܠܰ)ܝܘܝܩܝܡ( •
ܽ
ܐܰܰ،ܐ

̣ܳ
ܝ̣ܳܬ ܠ ̣ܳ ܰܣܰܩܽܘܒ 

ܶ
 ܰ.2008ܰ،ܕܝܪܐܰܕܡܪܝܰܐܦܪܝܡ، ܒܢ ̣ܳܬܰܩ̣ܳ 

ܰܰܰܰ(،ܚܣܢ)ܒܪܰܒܘܠܘܠܰܰ • ܝܬܕ ܬ ܘܟ̊ܺ
ܰ
ܐ ܕܒܰܪܰܒܰܘܠܘܠ ܰ ܣܽܘܼܪܝ̣ܳܝ̣ܳܳܳ ܰ ܠܶܘ݈ܟ̊ܣܺܝܼܩܽܘܿ ܰ

ܡܶܕܶܡܰܰ ܰ ܶ ܳܳ ܚ ܨܚ̣ܳ ܥܰܠܰ ܬ̊ܬ̊ܪܶܨܰ
ܶ
ܐ ܢܐܰ ܢܫ̣ܳ ܕܰܡܣ̊ܰ ܐܰ

̣ܳ
ܢ̣ܳܝ̣ܳܬ ܘܝܰܘ  ܐܰ

̣ܳ
ܬ̊ ܣܽܘܼܪ̈ܝ̣ܳܝ̣ܳ ܐܰ

̣ܳ
ܬܕ ܚ̣ܳ ܫ  ܕܚ̣ܳ ܰ ̣ܳܳܳ ܩ ܦܽܘܼܫ̣ܳ

ܡ̣ܳܳ ܰ
̣ܳ
ܐ ܰܒܒܝܬܰܚܬܕ

̣ܳ
ܰܪܘܒܢܣܰܕܘܘܠ ܰܘܐܬܚܬܡܰܒܦܪܝܣܰܡܕܝܢܬ  ܰܒܝܰܕܕ

ܝܼܩܳ ܶ
ܺ
ܥܰܬ̊

ܝ̣ܳ  ܰܒܫܢܬܰܐܦܦܚܰܡܫܝܚܝܬܐ  .1888ܰ،ܥܰܡܡ̣ܳ

ܝܡܳܳ ܰܰ • ܡܢܰ ܓܪܡܛܝܩܝܬܐܰ ܝܕܥܬܐܰ ܕܥܠܰ ܕܡܚܳܳ ܰ ܟܬܒܳܳ ܰ ܒܪܥܒܪܝܳܳ ܰ
 ܕܓܪܝܓܘܪܝܘܣܰܪܒ ܰܡܦܪܝܢ ܰܕܡܕܢܚ 
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